LIGUMS PAR BUVPROJEKTA
IZSTRADASANU Nr. 02/18/194

Valsts akciju sabiedriba “Latvijas gaisa
satiksme” (turpmak - Pasititajs), vienotais
registracijas Nr. 40003038621, juridiska adrese:
Muzeju iela 3, Lidosta “Riga”, Marupes novads,
LV - 1053, turpmak teksta — Pasiititajs, tas valdes
prieksseédetaja Davida Taurina un valdes locekla
Elmara Svédes personas, kuri rikojas pamatojoties
uz statlitiem un valdes pilnvarojumu, no vienas
puses, un

Piegadataju apvieniba “ATCT 20207, Kri§jana
Barona iela 31, Riga, LV-1011, kura apvienojusas
$adas juridiskas personas:

Sabiedriba ar ierobeZotu atbildibu ”ARHIS
arhitekti”, turpmak teksta — Izpilditajs, vienotais
registracijas numurs 40003026957, juridiska
adrese: Kri§jana Barona iela 31, Riga, LV-1011, tas
valdes locekla Andra Kronberga persona, kur$
rikojas uz sabiedribas statlitu pamata;

“LEO A DALY Company”, registracijs Nr.
CAO0280, juridiska adrese: 8600 Indian Hills Drive,
Omaha, NE 68114, ASV, tas viceprezidenta
Christophera J.Johnsona persona;

Sabiedriba ar ierobeZotu atbildibu “Marcos
Costilla Aviation Consulting Group”, vienotais
registracijas Nr. 32034142995, juridiska adrese:
501 Clariden Ranch Rd., Southlake, TX 76092,
ASV, tas prezidenta Marcos Costilla persona,

no otras puses,

abi kopa saukti — Puses, katrs atseviski saukti —
Puse,

IEVEROJOT:

— Metu konkursa “Rigas lidostas gaisa satiksmes
vadibas torna nakotnes vizualais t€ls”,
identifikacijas Nr. 2017/54 (turpmak -
Konkurss) rezultatus;

— sarunu procediiras “Jauna gaisa satiksmes
vadibas torna  biivniecibas tehniska
projektésana un autoruzraudziba”,
identifikacijas Nr. LGS 2018/53 (turpmak —
Iepirkums) rezultatus;

— 2018.gada 15.oktobra Nodomu memoranda
par personu sadarbibu piegadataju apvieniba
“ATCT 2020” saistiba ar Rigas lidostas gaisa
satiksmes  vadibas torna  projektesanu,
noteikto;

CONTRACT ON BUILDING DESIGN
DEVELOPMENT No. 02/18/194

State Joint Stock Company “Latvijas gaisa
satiksme” (hereinafter - Customer), united
registration No. 40003038621, legal address:
Muzeju Street 3, “Riga” Airport, Marupe Region,
LV - 1053, hereinafter - the Customer, represented
by the Chairman of the Board Davids Taurin$ and
Member of the Board Elmars Svéde, who act
pursuant to Articles of Association and authorization
of the Board, on one hand, and

Association of Suppliers “ATCT 2020”, Krisjana
Barona street 31, Riga, LV-1011, which consists of
the following legal entities:

Limited Liability Company” ARHIS arhitekti”
or hereinafter “Contractor,” united registration
number 40003026957, legal address: Krisjana
Barona street 31, Riga, LV-1011, represented by
member of the board Andris Kronbergs, who acts
pursuant to Company’s Articles of Association;

“LEO A DALY Company”, united registration
number CA0280, legal address: 8600 Indian Hills
Drive, Omaha, NE 68114, USA, represented by its
vice president Christopher J. Johnson;

Limited Liability Company “Marcos Costilla
Aviation Consulting Group”, united registration
number 32034142995, legal address: 501 Clariden
Ranch Rd., Southlake, TX 76092, USA, represented
by its president Marcos Costilla;

on the other hand,

together referred to as - Parties, separately — Party,

CONSIDERING:

— the Sketch Design competition for “The visual
image of the future air traffic control tower for
Riga Airport”, identification No. LGS 2017/54
(hereinafter - the Competition) results;

— negotiation procedure “The building design
development and performance of author’s
supervisor of new air traffic control tower”,
identification No. LGS 2018/53 (hereinafter -
the Tender) results;

— Memorandum of Understanding of Teaming an
association of suppliers “ATCT 2020” regarding
Riga, Latvia Airport Traffic control tower as
from 15" of October, 2018;



noslédz $adu Iigumu par bivprojekta izstradi
(turpmak — Ligums):

1.1.

1.2.

1.3.

1.3.1.

1.3.2.

2.1.

1. LIGUMA PRIEKSMETS

Pasiititajs uzdod un Izpilditajs apnemas
veikt objekta “Latvijas gaisa satiksmes
esoSas &kas parbive ar jauna gaisa
satiksmes vadibas torna kompleksa piebiivi
Muzeju iela 3, Lidosta “Riga” Marupes
novada”, kas atrodas uz dalas no zemes
vienibas ar kadastra apzim&uma Nr. 8076
002 0007 (turpmak teksta — Objekts),
buvprojekta  (turpmak Biivprojekts)
izstradi un sniegt saistitos pakalpojumus
saskana ar Ligumu, Liguma pielikumiem,
Konkursa dokumentaciju un Latvijas
Republika speka esosajiem normativajiem
aktiem (turpmak teksta — Darbi).

Darbi sastav no Objekta Buvprojekta
izstrades  saskana ar  Projekt€Sanas
uzdevuma (Liguma 1.pielikums) prasibam,
t.sk. ta saskanoSanas darbiem (turpmak
teksta — Biivprojektesanas darbi);

Liguma 1.2. punkta definéto
Biivprojektésanas darbu izpilde tiek sadalita
2 posmos:

1. posms — Objekta Biuvprojekta minimala
sastava (turpmak teksta — MBP) izstrade
Liguma 1. pielikuma defingta apjoma un
Laika grafika noraditajos terminos un
Objekta biivat]aujas sanemsSana;

2. posms — Objekta Bavprojekta pilna
sastava izstrade, ekspertiz€ konstatéto
trikumu novér$ana, saskanoSana ar valsts,
pasvaldibas un citam  atbildigajam
institlcijam un Pastititaju un ar to saistito
pakalpojumu nodroSinasana saskapa ar
Liguma 1.pielikumu un Laika grafiku, t.sk.
Buvprojekta detalizacijas ras§jumu
izstrade.

DARBU IZPILDES TERMINg UN
KARTIBA

Izpilditajs  apnemas  Biivprojekt€Sanas
darbus veikt 73 (septindesmit tris) nedélu
laika no Liguma parakstiSanas dienas,
saskana ar Buvprojekteésanas darbu izpildes
grafiku (turpmak - Laika grafiks), tostarp:

herewith conclude the following contract on the
development of building design (hereinafter - the
Contract):

1.

1.1.

1.2.

1.3.

1.3.1.

1.3.2.

2.

2.1.

THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The Customer shall order and the Contractor
shall undertake performing the object’s
“Rebuilding of the existing building of
Latvijas gaisa satiksme with a new air traffic
control tower complex additional building at
Muzeju Street 3, “Riga” Airport, Marupe
municipality” that is located on the part of the
land unit with the cadastre marking No.
8076 002 0007 (hereinafter - the Object),
building design’s (hereinafter - the Building
Design) development and provide the related
services in compliance with the Contract,
Contract’s annexes, Competition
documentation and the laws and regulations
effective in the Republic of Latvia
(hereinafter - the Works).

The Works comprise of Object’s Building
Design development in compliance with the
Design Order (Annex No. 1) requirements,
incl. its coordination works (hereinafter -
Design development works);

Design development works’ defined in
Contract Article 1.2. implementation shall be
divided in 2 stages:

Stage 1 - the Object’s Building Design in
minimum composition (hereinafter - the
DMC) development in the volume defined in
Annex No. 1 and within the terms defined in
Time schedule and the receiving of the
Object’s construction permit;

Stage 2 - the Object’s Building Design’s in
full composition development, elimination of
deficiencies  established in  expertise,
coordination with state, municipality and
other competent institutions and the
Customer, and provision of rendering its
related services in compliance with Annex
No. 1 and Time schedule, including
development of Building Design’s detailed
elaboration drawings.

WORK PERFORMANCE TERMS AND
SEQUENCE

The Contractor shall undertake to implement
the Design development works within 73
(seventy three) weeks since the day of mutual
signing of the Contract, in compliance with
the Design development works’



2.1.1.

2.2.

2.3.

2.4.

Izpilditajs Liguma 1.3.1. punkta (1. posma)
definéto Biivprojektésanas darbu izpildi
uzsak nekavgjoties péc Liguma
parakstiSanas dienas un nodod to
Pastititajam ne veélak ka 31 (trisdesmit
viens) nedélu laika no Liguma
parakstiSanas dienas, parakstot atbilstoSu
pienemsanas — nodoSanas aktu.

. Izpilditajs Liguma 1.3.2. punkta (2. posma)

defin€to Biivprojektésanas darbu izpildi
veic 73 (septindesmit tris) ned€lu laika no
Liguma parakstiSanas dienas, t.i., noraditaja
termina Izpilditajs Pasttitadjam iesniedz
Biivprojektu, kura noveérsti ekspertizé
(Liguma 2.3. punkts) konstatetie trukumi
un tas san@mis pozitivu ekspertizes
atzinumu atbilstos$i Latvijas Republikas
normativo aktu prasibam, ir saskanots ar
valsts, paSvaldibas un citam atbildigajam
institlicijam un ar Pastitaju, un biivatlauja
sanemts ieraksts no Marupes novada
btuvvaldes par Objekta projektésanas
nosactjumu izpildi. Saja punkta mingto
Biivprojektésanas darbu izpilde Pasiititajam
tick  nodota,  parakstot  atbilstosu
pienemsanas — nodoSanas aktu.

Izpilditajs izstrada Bavprojektu ekspertizes
veiksanai 63 (sesdesmit tris) nedelu laika no
Liguma parakstiSanas dienas.

Biivprojekta ekspertizes veikSanu Pasiititajs
nodroSina 7 (septini) ned€lu laika pec
Liguma 2.2. punkta noradita termina, ar
nosacljumu, ka  Buvprojekts  pirms
ekspertizes uzsakSanas Laika grafika
noteiktaja termina ir izstradats pilna apjoma
un pienaciga kvalitatg, lai sanemtu pozitivu
ekspertizes atzinumu. Ekspertizes apmaksu
nodro$ina Pasiititajs.

Izpilditajs apnemas ne velak ka 20
(divdesmit) darba dienu laika no Liguma
parakstiSanas dienas iesniegt un saskanot ar
Pasttitaju  detalizétu  BaivprojekteSanas
darbu izpildes grafiku (turpmak — Laika
grafiks), ieverojot Liguma un Pielikumu
nosacijumus. Laika grafiks klust par
neatnemamu $1 Liguma sastavdalu.

2.2.

2.3.

2.4.

. The

. The

implementation schedule (hereinafter - Time
schedule), including:

Contractor shall commence the
implementation of the Design development
works defined in Contract Article 1.3.1.
(Stage 1) immediately after the day of mutual
signing of the Contract and deliver it to the
Customer no later than within 31 (thirty one)
weeks from the mutual Contract signing date
by signing the appropriate Acceptance-
delivery statement.

Contractor  shall  perform the
implementation of Design development
works defined in Contract Article 1.3.2.
(Stage 2) within 73 (seventy three) weeks
since the day of mutual signing of the
Contract, that is, within the indicated term the
Contractor shall submit to the Customer
Building Design where the defects
established in the expertise (Contract Article
2.3.) are eliminated and it has received a
positive conclusion of the expertise in
accordance with requirements of laws and
regulations of Republic of Latvia, it has been
coordinated with state, municipality and
other competent institutions and the
Customer, and in the Construction permit an
entry from Marupe Region construction
board on implementation of the Object’s
design provisions has been made. The
completion of the Design development works
mentioned in this Article shall be delivered to
the Customer by signing an appropriate
Acceptance-delivery statement.

The Contractor shall develop the Building
Design for submission to perform the
expertise within 63 (sixty three) weeks since
the day of signing of the Contract.
Performance of the Building Design expertise
shall be provided by the Customer within 7
(seven) weeks after the term indicated in
Contract Article 2.2. with the provision that
before commencement of expertise the
Building Design has been developed in full
volume and in adequate quality within the
prescribed term of Time schedule to receive a
positive conclusion of expertise. Expertise
costs shall be provided the by Customer.

The Contractor undertakes within 20 (twenty)
working days from the Contract execution
date to prepare and coordinate with the
Customer detailed Design development
works’ implementation schedule (hereinafter
— Time schedule), considering the provisions
of the Contract and its Annexes. Time
schedule shall become as an integral part of
the Contract.



2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

Liguma noteikto Darbu izpildes termini tiek
pagarinati  gadijumos, ja Biivprojekta
skanoSanas valsts, pasvaldibas un citas
atbildigajas institlicijas parsniedz
normativajos aktos noteiktos terminus un
terminu pagarinajums nav radies Izpilditaja
darbibas vai bezdarbibas del. Par $adu
pagarinajumu Puses noslédz rakstveida
vieno$anos pie Liguma.

Gadijuma, ja no Izpilditaja neatkarigu
apstaklu de] biis nepiecieSams pagarinat
Liguma noteiktos Darbu izpildes terminus,
Puses vienojas par jauno Darbu izpildes
terminu, noslédzot vienoSanos pie Liguma.

Sabiedriba ar ierobeZotu atbildibu "ARHIS
arhitekti” uznemas pilnu atbildibu un
atbildibu pret Klientu par visu pakalpojumu
un saistibu izpildi un izpildi saskana ar So
noligumu, tostarp, bet ne tikai, Darbu un
laika grafiku. Liguma izbeigSanas, saistibu
neizpildes vai citddi neizpilditu saistibu
gadijuma neuzliek par pienakumu LEO A
DALY sabiedribai vai Marcos Costilla
Aviation Consulting Group vieniem izpildit
visu ligumu ar Pasttitaju. Lai izvairitos no
neskaidribam, Pasiititajam nav pieligtas
tiesibas celt prasibu pret LEO A DALY
Company vai Marcos Costilla Aviation
Consulting Group, sniedzot tieSu prasibu
pret LEO A DALY Company vai Marcos
Costilla  Aviation Consulting  Group.
Jautajumos, kas saistitas ar §1 liguma izpildi
vai lai apmierinatu ST pretenzijas, Pasttitajs
versisies tieSi pie sabiedribas ar ierobezotu
atbildibu ”ARHIS arhitekti”.

Izpilditajs apliecina, ka tas saskana ar So
[igumu veiks savus pakalpojumus atbilstosi
ripem un prasmeém, ko parasti veic I1dzigi
profesijas locekli, kas sniedz Iidzigus
pakalpojumus, praktizg Iidzigos apstaklos
vienlaicigi un taja pasa vai lidziga vieta.
Projektétaja  pakalpojumu  sniegSanas
apakSuznémuma liguma noteiktais
nepaplasinavai neparedz nekadas papildus
garantija, kas ir izteiktas vai netie$i noteiktas
ar likumu.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

The Works’ implementation terms prescribed
in the Contract are extended in cases, if the
Building Design coordination in state,
municipality or other competent institutions
extend the norms’ prescribed terms and the
term extension has not resulted due to the
Contractor’s action or negligence to act. On
such extension the Parties shall conclude a
written agreement to the Contract.

In case it is necessary to extend the Works’
implementation terms prescribed in the
Contract due to circumstances beyond the
Contractor’s control, the Parties shall agree
on the new Works’ implementation term by
concluding an agreement to the Contract.

Limited Liability = Company” ARHIS
arhitekti” shall take full responsibility and
liability to Customer for the performance and
fulfillment of all services and obligations
under this agreement, including but not limited
to, the Works and Time Schedule. In the event
of termination, default, or otherwise failure to
perform the obligations under this agreement,
nothing herein shall obligate LEO A DALY
Company or the Marcos Costilla Aviation
Consulting Group for the full performance of
this contract to Customer. For the avoidance
of doubt, Customer shall have no direct right
of action against LEO A DALY Company or
Marcos Costilla Aviation Consulting Group,
shall not make nor file any direct claim or suit
against LEO A DALY Company or Marcos
Costilla Aviation Consulting Group, and shall
look solely to limited Liability Company”
ARHIS arhitekti” for performance and
satisfaction of this agreement or for any claims
related to the performance of this agreement.

Contractor represents that it will perform its
services under this agreement in conformance
with the care and skill ordinarily exercised by
similar members of the profession providing
similar services, practicing under similar
conditions at the same time and in the same or
similar locality.No warranty of any kind
expressed or implied, at common law or
created by statute, is extended, made, or
intended by the rendition of Designer’s
services under the Subcontract.



3. LIGUMA SUMMA UN SAVSTARPEJO

3.1.

3.2.

3.2.1.

3.2.2.

3.3.

34.

NOREKINU KARTIBA

Kopgja samaksa par Liguma paredzgeto
Darbu izpildi tiek noteikta 27345 388.70
euro (divi miljoni trTs simti Cetrdesmit pieci
tikstosi tris simti astondesmit astoni euro,
70 centi) bez PVN, (turpmak— Liguma
summa), un ta ietver visas izmaksas, kas
saistitas ar Liguma noteikto Darbu
kvalitativu izpildi. Papildus Liguma summai
Pasiititajs maksa pievienotas vértibas
nodokli likuma “Par pievienotas vertibas
nodokli” noteiktaja kartiba un apjoma.

Liguma summa tiek sadalita $adas pozicijas:

Samaksa par Buvprojekt€sanas darbiem tiek
noteikta 27233 703.52 euro (divi miljoni
divi simti trisdesmit tris tokstoSi septini
simti tr1s euro, 52 centi) bez PVN (turpmak—
Liguma summa par Bivprojektésanas
darbiem).

Pasttitaja rezerve 5% (pieci) procentu
apméra no Liguma summas jeb 111°685.18
euro (viens simts vienpadsmit tikstosi sesi
simti astondesmit pieci euro, 18 centi) bez
PVN, no kuras nepiecieSamibas gadijuma
tieck segtas Liguma 3.15 punkta noradito
Neparedzeto darbu izmaksas (turpmak—
Rezerve). Rezerves kopgja summa ir
maksimala atlidziba par Neparedz&tajiem
darbiem.

Liguma summa par Bivprojektesanas
darbiem Izpilditajam tiek izmaksata kartiba,
kas noteikta Maksajumu grafika (Liguma
2.pielikums). Liguma paredz&tie maksajumi
Pasiititajam javeic ne velak ka 15
(piecpadsmit) darba dienu laika no attiecigu
Darbu pienemsSanas — nodoSanas aktu
parakstiSanas dienas (vai dienas, kura Darbu
pienemsanas — nodoSanas akts ir atzistams
par akcepteétu saskana ar Liguma 3.9.
punktu) un Izpilditaja re€kina sanemsSanas
dienas, ieveérojot 2.pielikuma noteikto.
Darbu nodosanas un pienemsanas kartibu
reglamente Liguma 3.8. un 3.9. punkts un
Liguma 6. sadala.

Pasutitajs Btivprojektesanas darbu
uzsaksSanai izmaksa Izpilditajam avansu 10
% (desmit procentu) apmeéra no Liguma
3.2.1. punkta noteiktas Liguma summas par
Biivprojektésanas darbiem jeb 223'370.35
euro (divi simti divdesmit trTs tiiksto$i tris

3. THE CONTRACT PRICE AND PAYMENT

3.1.

3.2.

3.2.1

3.2.2.

3.3.

3.4.

PROCEDURE

The total amount for the Works’ execution
prescribed in the Contract is for 2°345 388.70
euro (two million three hundred forty five
thousand three hundred eighty eight euro, 70
cents) excluding VAT (hereinafter - the
Contract Price), and it includes all costs
related to qualitative Work implementation
prescribed in the Contract. In addition to the
Contract Price the Customer shall pay Value
Added Tax in the procedure and volume
prescribed in the law “On Value Added Tax”.
Contract Price is divided per the following:

. Payment on Design development works shall

be determined 27233 703.52 euro (two
million two hundred thirty three thousand
seven hundred three euro, 52 cents) excluding
VAT (hereinafter - Contract Price for Design
development works).

The Customer ’s reserve in the amount of 5%
(five) percent of Contract’s Price or
111°685.18 euro (one hundred eleven
thousand six hundred eighty five euro, 18
cents) without VAT, from which in case of
necessity the Unexpected works’ costs
prescribed in Contract Article 3.15 are to be
settled (hereinafter - the Reserve). The
Reserve amount shall be the maximum
remuneration for the Unexpected works.
Contract Price on Design development works
shall be paid to the Contractor in the
procedure established in Payment Schedule
(Contract Annex No. 2). The Customer shall
make the payments prescribed in the Contract
no later than within 15 (fifteen) working days
from the day of mutual signing of Work
Acceptance-delivery statement (or the day
when the Work Acceptance-delivery
statement is considered as accepted in
compliance with Contract Article 3.9.) and
the day of receiving the Contractor’s invoice,
taking into consideration the prescribed in
Annex No. 2. Procedure of Work acceptance
and delivery shall be regulated by Contract
Article 3.8. and 3.8 and 6" part of the
Contract.

The Customer shall pay to the Contractor an
advance payment for commencement of
Design development works in the amount of
10 % (ten percent) of the Contract Price
prescribed in Contract Article 3.2.1. for
Design development works or 223'370.35



3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

simti septindesmit euro, 35 centi) bez PVN.
Pastititajs samaksa avansa maksajumu 15
(piecpadsmit) darba dienu laika no Liguma
noslégsanas, Izpilditaja apdroSinasanas
polises kopijas sanemsSanas (saskana ar
Liguma 11. sadala un Liguma 6.pielikuma
noteikto) un Izpilditaja rékina sanemsanas.

Avanss tiek dzests proporcionali no Liguma
2.pielikuma noteiktajiem maksajumiem par
Biuivprojektésanas darbiem.

Puses vienojas, ka jebkurus no Liguma
izrietoSos maksajumus, kurus veic Pasiititajs
Izpilditajam par pabeigtiem un nodotiem
Darbiem, Pasiititajs parskaita uz $adu banku
norékinu kontu, kas noteikts Liguma
9.pielikuma:

Saneéméjs: SIA “ARHIS Arhitekti”
Banka: AS SEB banka

Kods: UNLALV2X

Konts nr.: LV6SUNLA0002002467290

Puses vienojas, ka Liguma konteksta ar frazi
“Izpilditaja rekins” tiek saprasts rekins, kuru
ir sagatavojis SIA “ARHIS Arhitekti”, proti,
jebkurus rékinus Izpilditaja varda izraksta
SIA “ARHIS Arhitekti”.

Liguma 3.2.2. punkta noteiktas Rezerves vai
tas dalas maksajums Izpilditajam tiek veikts
tikai gadijuma, ja Puses ir rakstiski
vienojusas par Liguma 3.14. punkta noteikto
Neparedzeto darbu veik$anu un to apmaksas
kartibu. Ja Liguma darbibas laika Rezerves
summa pilnigi vai dal€ji nav izmaksata,
Puses vienojas kopgjo Liguma summu
samazinat par atlikusas Rezerves summas
dalu. Veicot soda sankciju summas aprékinu
Puses taja neieklauj Rezerves vai tas dalu,
par kuras izmantoSanu uz attiecigo bridi
Puses nav noslégusas vienosanos.

Izpilditajs  izpilditos  Darbus  nodod
Pasiititajam ar Darbu pienemsanas —
nodoSanas aktiem. Izpilditaja iesniegtos
Darbu pienemsanas — nodoSanas aktus
Pasiititajs paraksta 10 (desmit) darba dienu
laika péc to sapemSanas. Pamatotu
iebildumu gadijuma Pasititajs 10 (desmit)
darba dienu laika p&c Darbu pienems$anas —

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

euro (two hundred twenty three thousand
three hundred seventy euro, 35 cents)
excluding VAT. The Customer shall pay the
advance payment within 15 (fifteen) working
days after concluding the Contract, receiving
the Contractor’s insurance policy’s copy (in
accordance to provisions of Contract Section
11 and Annex No.6) and receiving the
Contractor’s invoice.

The advance payment shall be proportionally
deducted from the payments for Design
development works prescribed in Contract
Annex No. 2.

The Parties agree that any payments arising
from the Contract, which the Customer pays
to the Contractor for the completed and
delivered Works, the Customer transfers to
the following bank account, stated in Annex
No. 9.:

Recipient: SIA ARHIS Arhitekti

Bank: AS SEB banka

Code: UNLALV2X

Account no.: LV68UNLA0002002467290

The Parties agree that in the context of the
Contract, the phrase "Contractor's Invoice" is
considered as an invoice prepared by SIA
“ARHIS Arhitekti”, namely, any invoices on
behalf of the Contractor shall be prepared by
SIA “ARHIS Arhitekti”.

The use of the Reserve or its part determined
in Contract Article 3.2.2. shall be paid to the
Contractor only in case the Parties have
agreed in writing on the procedure of
Unexpected work implementation and
payment prescribed in Contract Article 3.14.
If within the Contract’s duration the Reserve
has not been fully or partially paid, the Parties
shall agree on reducing the total Contract
Price on the part of the remaining Reserve. By
doing the penalty sanctions’ calculation the
Parties shall not include the Reserve or its part
for the use of which the Parties have not
concluded an agreement in the respective
moment.

The Contractor shall deliver the implemented
works to the Customer with Work
Acceptance-delivery statement. The Work
Acceptance-delivery statement submitted by
the Contractor shall be signed by the
Customer within 10 (ten) working days after
receiving. In case of objections, the Customer
within 10 (ten) working days after receiving
Work Acceptance-delivery statement shall



3.9.

3.10.

3.11.

3.12.

3.12.1.

3.12.2.

nodosanas akta sanemsSanas rakstiski
iesniedz Izpilditajam atteikumu parakstit
Darbu pienemsanas — nodosanas aktu, un
Puses vienojas par klidu vai trikumu
noversanas terminiem un kartibu.

Ja Liguma 3.8. punkta mingtaja termina, t.i.,
10 (desmit) darba dienu laika p&c Darbu
pienemsanas — nodoSanas akta sanemsanas,

Pasititajs nav parakstijis Darbu
pienemsanas — nodoSanas aktu vai nav
iesniedzis  Izpilditajam  atteikumu to

parakstit, atzistams, ka Darbu pienemsSanas —
nodoSanas akts ir PuSu akceptets, un
Pasiititajam ir jaapmaksa r&kins par
attiecigajiem Darbiem.

Pienemsanas — nodoSanas akta parakstiSana
neliedz  Pasititajam  pretenzijas  par
pienemtajiem Darbiem izteikt Izpilditajam
velak.

Gadijuma, ja bridi, kad Pasititajam ir
jamaksa Izpilditdjam par paveiktajiem
Darbiem saskana ar §o Ligumu, ir mainijies
PVN likmes apmérs, tad Izpilditajam
maksajamas Liguma kopg€jas summas dalas
apmers tiek koriggts atbilstosi speka esosajai
PVN likmei.

Liguma summa ir ieklautas arT izmaksas, kas
saistitas ar:

Darbu veikSanu un to veikSanas
organizéSanu, taja skaita Izpilditaja
komand@jumu, viesnicu un nepiecieSama
transporta izmaksas, izdevumi par darba

un vadibas sanaksmém, dokumentu
tulkoSanu, tehnisko noteikumu
pieprasiSanu,  uzmeriSanu,  izp&t€m,

apsekoSanu, saskanoSanu, apdroSinasanu
un nodoklu izmaksu u. tml., ja vien
Liguma un / vai ta pielikumos nav tiesi
noradits, ka attiecigas izmaksas sedz
Pasiititajs;

Pasiititaja noradito kludu vai trikumu
noverSanu Darbos. Nepabeigto darbu,
tehnisko risinajumu kvalitates kluadu vai
trikumu, paveikto Darbu neatbilstibu
Latvijas Republikas normativajiem
aktiem noverSanu, ja tadi konstateti
Biivprojekta skanosanas procesa attiecigas
valsts un pasSvaldibas uzraudzibas
institlicijas, vai arT, ja attiecigas institlicijas
Objekta Biivprojektu nesaskano citu
pamatotu apsvérumu dgl, tad Izpilditajam
ir janodroSina visu to Darbu izpilde, kas
nepiecieSama, lai novérstu konstatétas
kludas vai trokumus un nodroSinatu

3.9.

3.10.

3.11.

3.12.

submit to the Contractor in writing a refusal
to sign the Work Acceptance-delivery
statement, and the Parties shall agree on the
terms and procedure on eliminating errors or
omissions.

If in the term mentioned in Contract Article
3.8., that is, within 10 (ten) working days after
receiving the Work Acceptance-delivery
statement, the Customer has not signed the
Work Acceptance-delivery statement or has
not submitted to the Contractor a motivated
refusal to sign it, it shall be recognised that the
Work Acceptance-delivery statement has
been accepted by the Parties, and the
Customer shall settle the payment on the
appropriate Works.

Signing of Acceptance-delivery statement
shall not prevent the Customer to present
objections to the Contractor on the accepted
Works later.

If at the moment when the Customer has to
pay the Contractor on the implemented Works
in compliance with this Contract, the VAT
rate has changed, the part of the total Contract
Price to be paid to the Contractor shall be
adjusted in accordance with the effective
VAT rate.

The Contract Price shall also include costs
related to:

3.12.1. Works’ implementation and organisation of

their implementation, including the costs of

Contractor’s business trips, hotels and
necessary transport, costs on work and
management meetings, documents’

translation, technical regulations’ requesting,
survey, research, inspection, coordination,
insurance and payment of taxes etc., unless
the Contract and / or its annexes prescribe in
direct text otherwise that the appropriate costs
are covered by the Customer;

3.12.2. The elimination of the Customer’s indicated

errors or omissions in the Works. Elimination
of errors or omissions of unfinished works,
technical solutions, non-compliance of
implemented Works with the laws and
regulations of the Republic of Latvia, if such
are established during the Building Design’s
coordination process in appropriate state and
municipality supervision institutions, or if the
appropriate institutions do not coordinate the
Object’s Building Design due to other
reasons, the Contractor shall provide the
implementation of all of the Works that is
necessary to eliminate the established errors
or omissions and provide the coordination of



3.12.3.

3.12.4.

3.13.

3.14.

3.15.

Biivprojekta dokumentacijas saskanosanu
atbilstosi prasibam.

diviem braucieniem (komand&umiem)
Eiropas robezas uz Objektam lidzvertigam
buvém, kuras Izpilditajam noradijis
Pastititajs. Katra komand&juma piedalas 2
vai 3 (divi vai tr1s) Izpilditaja parstavji.
Komandgjuma laiks — [1dz 2 (divi) dienam.
Komandgjumus Puses organiz€ kopigi.

Liguma 3.15. punkta noteiktajiem
Neparedzetiem darbiem Rezerves summas
ietvaros.

Liguma summa nav ieklautas izmaksas
Objekta Biivprojekta ekspertizu veikSanai.
Ja  Buvprojekta  ekspertizes  veicgjs
Izpilditaja izstradataja Biivprojekta konstate
neatbilstibas Latvijas Republikas normativo
aktu, Liguma, tehnisko vai Tpaso noteikumu
prasibam, tad Izpilditajam ir pienakums uz
sava rekina nekavgjoties, bet ne ilgak ka 10
(desmit) darba dienu laika noverst visas
konstatgtas neatbilstibas.

Ja Liguma noteikto Darbu izpilde tiek
apturéta vai partraukta no Izpilditaja
neatkarigu iemeslu del, tad Puses sastada
aktu par faktiski izpilditajiem Darbiem,
fiks€jot Liguma partraukSanas  bridi
Izpilditaja veikto Darbu apjomu. Pasiititajs
10 (desmit) darba dienu laika no akta
parakstiSanas  un  atbilstosa  r&kina
sanemSanas samaksa Izpilditajam par
faktiski veiktajiem Darbiem uz Iiguma
partraukSanas  vai  izbeigSanas  bridi;
Izpilditajs rékina norada uz atbilstoSo bridi
nedz&stda avansa apmeru, un nedzestais
avanss tiek pilna apméra dze€st no $1 rékina
summas. Gadijuma, ja nedzEsta avansa
apmers parsniedz rékina summu, Izpilditajs
10 (desmit) darba dienu laika atmaksa
Pasiititajam radusos starpibu.

Liguma neparedzéto darbu (turpmak -
Neparedzetie darbi) veikSanas
nepiecieSamibas gadijuma, Puses rakstveida
vienojas par attiecigu Neparedz€to darbu
veikSanas un apmaksas nosacfjumiem. Par
Neparedzetiem darbiem tiek uzskatiti:

3.15.1. tadu izmainu veikSana ieprieks Pasititaja

saskanotos Biivprojekta risinajumos, kas

Building  Design  documentation  in
accordance with the requirements.

3.12.3. two trips (business trips) within Europe to

3.12.4. For

3.13.

3.14.

3.15.

buildings equivalent to the Object that are
indicated to the Contractor by the Customer.
In every business trip 2 or 3 (two or three)
Contractor’s representatives shall be present.
The time of the business trip - up to 2 (two)
days. The business trips shall be organised
together by the Parties.

Unexpected works prescribed in
Contract Article 3.15. within the amount of
Reserve.

Contract Price shall not include costs for
implementation of the Object’s Building
Design’s expertise. If the Building Design’s
expertise’s performer establishes in the
Contractor’s developed Building Design non-
compliances with the laws and regulations of
Republic of Latvia, the Contract, technical or
special regulations’ requirements, then the
Contractor shall have the obligation at his
own extent immediately, but no longer than
within 10 (ten) working days eliminate all the
established non-compliances.

If the Works’ implementation prescribed in
the Contract is suspended or terminated due to
reasons beyond the Contractor’s control, the
Parties shall conclude an act on the actually
implemented works, recording the Works’
amount incurred by the Contractor at the
moment of the Contract’s termination. The
Customer within 10 (ten) working days after
the signing of the act and receiving an
appropriate invoice shall pay the Contractor
on the actually implemented Works at the
time of suspension or termination; the
Contractor shall indicate in the invoice the
amount of advance payment not being
deducted at the appropriate moment, and the
non-deducted advance payment shall be
erased in full amount of this invoices’ sum. In
case the non-deducted advance payment’s
amount exceeds the invoice’s sum, the
Contractor within 10 (ten) working days shall
repay the Customer the incurred difference.
In case of necessity of implementation of
works not prescribed in the Contract
(hereinafter - Unexpected works), the Parties
shall agree on appropriate Unexpected works’
implementation and payment provisions. The
following shall be regarded as Unexpected
works:

3.15.1. implementation of such changes in Building

Design solutions previously coordinated with



3.15.2.

3.15.3.

3.15.4.

3.15.5.

parsniedz platiba 200 m* Objekta telpam
vai 800 m’ Objekta teritorijai un ko
nepiecieSams veikt p&c Pasiititaja prasibas,
ja So risinajumu parprojekteéSanas iemesls
nav Izpilditaja darbiba vai bezdarbiba.

Biivprojekta korekcijas sakara ar iesaistito
subjektu (pieméram, VAS “Starptautiska
lidosta “Riga”) izvirzitam prasibam, kas
netika definétas Liguma, normativajos
aktos vai tehniskajos / Tpasajos
noteikumos, bet kas jaizpilda, lai attieciga
institlicija saskanotu Buvprojektu.

izmainas Biivprojekta risinajumos, ko
Pasiititajs  jau ir pienémis, bet kas
nepiecieSamas tadu normativo aktu
izmainu dgl, ko Izpilditajs laicigi nevargja
paredzgt.

izmainas Blivprojekté$anas darbu apjoma
pec tehniskas apsekosanas veikSanas, kas
izriet no  izmainam 1.pielikuma
“Projekt€Sanas uzdevums” saistiba ar
esosas €kas parbuvi.

Citi darbi, kuru veikSanas nepiecieSamibu
Pasiititajs nevargja paredzét Liguma
noslégsanas bridi.

4. PASUTITAJA TIESIBAS UN
PIENAKUMI

Pasutitaja pienakumi:
4.1.Sniegt Izpilditdjam informaciju par

Bivprojekta  izstradei  izvirzitam
prasibam, ka arT 5 (piecu) darba dienu
laika peéc Izpilditaja pieprasijuma
sanemsanas sniegt  Izpilditajam
informaciju saisttba ar Buvprojekta
istenoSanu, kas ir nepiecieSama
Izpilditaja saistibu izpildei.

4.2. Veikt maksajumus atbilstosi Liguma 3.

4.3. Pienemot

punkta noteiktajai norékinu kartibai.

Izpilditaja izpilditos un
iesniegtos Darbus saskana ar Liguma
3.8. punktu, par izvert§jamajiem
Darbiem kvalitativi sagatavot tikai
motiveétus un pamatotus konstateto
trakumu un/vai nepilnibu sarakstus.

4.4.P&c lIzpilditaja pieprasijuma 5 (piecu)

darba dienu laika, ja vien Liguma
noteikts citadak vai starp Pusém nav
panakta cita vienoSanas, izskatit
Izpilditaja iesniegtos dokumentus un
sniegt atzinumu par tiem, ka arT atbildet
uz Izpilditaja uzdotajiem jautajumiem.

the Customer that exceed the area of 200 m?
of the Object’s premises or 800 m’ of the
Object’s territory and that are necessary to be
implemented upon the Customer’s request, if
the reason for the re-design is not the
Contractor’s action or negligence to act.

3.15.2. In the relation of adjusting the Building

Design due to requirements presented by the
involved subjects (for instance, SJSC
“Starptautiska lidosta Riga”) that had not
been defined in the Contract, the laws and
regulations or technical / special regulations,
but which are to be completed for the
appropriate institution to coordinate the
Building Design.

3.15.3. changes in Building Design solutions that

have already been accepted by the Customer,
but that are necessary due to such changes in
laws and regulations that could not have been
timely foreseen by the Contractor.

3.15.4. the changes in Design development works’

volume after implementation of technical
inspection that result from changes in Annex
No. 1 “Design Order” in relation to the
rebuilding of the existing building.

3.15.5. Other works, occurrence of which, the

Customer could not foresee at the moment of
signing the Contract.

4. CUSTOMER’S RIGHTS AND
OBLIGATIONS

Customer’s obligations:
4.1. provide the Contractor with information on

4.2.

4.3.

4.4.

requirements put forward for the Building
Design development, as well as within 5 (five)
working days after receiving the Contractor’s
request, provide the Contractor with
information in relation to the Building Design’s
implementation that is necessary for fulfilment
of Contractor’s liabilities.

settle payments in accordance with procedure
prescribed in Contract Article 3;

when accepting the Contractor’s implemented
and submitted Works in compliance with
Contract Article 3.8. on the Works to be
reviewed, prepare qualitative and only
motivated and grounded lists of established
defects and/or deficiencies.

upon the Contractor’s request within 5 (five)
working days, unless prescribed otherwise in
the Contract or unless the Parties have
concluded a different agreement, review the
Contractor’s  submitted documents and
provide conclusion on them, as well as answer
the Contractor’s questions.



4.5. Nekavgjoties, bet ne vélak ka 5 (piecu)
darba dienu laika, informét Izpilditaju
par tadu apstaklu rasanos, kas vargtu
kaveét Pashtitaja Liguma noteikto
pienakumu pienacigu izpildi.

Pasititaja tiesibas:

4.6.pieprastt, lai Izpilditajs ievéro Liguma
un ta pielikumos noteiktas kvalitates
prasibas, Darbu izpildi veic Laika
grafika  noradttos starpterminos,
Liguma summas ietvaros un Liguma
2.1.1,,2.1.2,2.2.un 2.3. punkta noteikto
posmu terminus;

4.7.pieprasit no Izpilditaja Bavprojekta
risingjumu  parstradasanu  (ievérojot
Liguma 5.17.punkta noteikto), ja tie
neatbilst Latvijas Republika noteikto

normativo aktu vai ProjekteSanas
uzdevuma  (1.pielikums)  prasibam,
Izpilditajam  iesniegtiem Pasititaja
prieksrakstiem (vestuleém,
pazinojumiem), kurus Pasutitajs

Izpilditajam ir iesniedzis un kurus
Izpilditajs ir apstiprinajis vai par kuriem
tas rakstiski nav iebildis 5 (piecu) darba
dienu laika no to sanemsanas dienas
4.8.noradit Izpilditajam uz Buvprojekta
ieklautiem risinajumiem un/vai
materialiem, kuru pielietoSana Objekta
ekspluatacijas laika var€tu radit
Pasiititajam papildus izmaksas vai art
kuru  izmantoSana  varétu bt
neraciondla un neefektiva. Sados
gadijumos Izpilditaja pienakums ir
analiz&t Pasiititaja sniegto informaciju,
sniegt skaidrojumus un
nepiecieSamibas gadijjuma piedavat

Pasiititajam citu risinajumu;

4.9. kontrolét un uzraudzit Izpilditaja veikto
Darbu atbilstibu Liguma noteiktajam So
Darbu apjoma un kvalitates prasibam.
Saubu gadfjuma Pasiititajam ir tiesibas
jebkura laika parbaudit Darbu izpildes
procesu, progresu un kvalitati;

4.10. sanemt Izpilditaja skaidrojumus
par Biavprojekta risinagjumiem un
starpzinojumos ieklauto informaciju;

4.11. aicinat uz sapulcém Izpilditaja
atbildigos parstavjus un
apakSuznémeéjus, par to informgjot
Izpilditaju vismaz 2 (divas) darba
dienas ieprieks;

4.12. vienpusgji izbeigt Ligumu pirms
Liguma noteikta termina, ja klast

4.5.

immediately, but no later than within 5 (five)
working days, inform the Contractor on arise
of such conditions that might delay adequate
implementation of the Customer’s obligations
prescribed in the Contract.

Customer’s rights:

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

request for the Contractor to comply with the
quality requirements established in Contract
and its annexes. Request the Contractor that
Work implementation is performed within the
intermediary terms prescribed in Time
Schedule, within the Contract Price and the
stage terms prescribed in the Contract Articles
2.1.1,2.1.2.,2.2. and 2.3.

request from the Contractor re-development of
Building Design solutions (considering stated
in Contract Article 5.17.), if they do not
comply with the requirements of laws and
regulations of the Republic of Latvia or
Design Order (Annex No. 1), prescriptions
(letters, notices) submitted to the Contractor
by the Customer that the Customer has
submitted to the Contractor and that the
Contractor has approved or on which he has
not objected in writing within 5 (five) working
days since the day of receiving them.

indicate to the Contractor on solutions and/or
materials included in the Building Design the
application of which during the Object’s
operation time would incur the Customer
additional costs or the application of which
could be irrational and ineffective. In such
cases the Contractor’s obligation shall be to
analyse the Customer’s provided information,
present explanations and in case of necessity
or offer the Customer a different solution;
control and supervise the Contractor’s
implemented Works’ compliance to the
Works’ volume and quality requirements
prescribed in the Contract. In case of doubt the
Customer shall hold the right to check the
Works’ implementation process, progress and
quality at any time;

receive the Contractor’s explanation on
Building Design’s solutions and information
included in Progress Reports;

invite to meetings the Contractor’s authorised
representatives and sub-contractors, on this
informing the Contractor at least 2 (two)
working days in advance;



actmredzams, ka Izpilditajs nav spgjigs
vai nevélas nodrosinat Darbu vai
Objekta Biivprojekta izstrades
atbilstibu Liguma noteiktajam
prasibam, vai Izpilditaja vainas dél nav
iespgjams ievérot Darbu izpildes
terminu. Darbu izpildes termina
nokavejums, t.i., jebkura Laika grafika
noradita procesa nokavéjums, kas, kopa
skaitot, parsniedz 40 (Cetrdesmit) dienas
un ir radits Izpilditaja darbibas vai
bezdarbibas dgl, jebkura gadijuma tiek
uzskatits par pietickamu pamatu
Pasutitaja tiesibam nekavgjoties izbeigt
$o Ligumu ar vienpus€ju pazinojumu;

4.13. nemainot Liguma summu, pirms
risingjumu  apstiprinaSanas  izteikt
priekslikumus Buvprojekta
risindjumiem vai par izmainam Objekta
Bivprojekta risinajumos, kas
Izpilditajam  janem  véra  (t.i.,
Izpilditajam javeic priekslikuma analize
un nepiecieSamibas gadfjuma tas
jaiestrada Biuivprojekta).

5. 1ZPILDITAJA TIESIBAS UN
PIENAKUMI

Izpilditaja pienakumi:

5.1

5.2

5.3.

54.

veicot Darbus, ieveérot Latvijas Republika
speka esoSos normativos aktus, ka ari
Pasutitaja noradijumus, kas nav pretruna ar
Latvijas  Republika speka esoSajiem
normativajiem aktiem un So Ligumu;

nodrosinat Darbu veikSanu saskana ar
Liguma nosacijumiem Liguma noteiktajos
terminos;

nodroSinat Darbu kvalitati saskana ar
pienacigu ripibu, ievérojot, ka Izpilditajs ir
pilniba atbildigs par Liguma noteikto Darbu
izpildes kvalitati ar1 gadijuma, ja Liguma
noteikto Darbu veiksanai [zpilditajs piesaista
tresas personas (pieméram,
ligumdarbiniekus, apakSuzn€megjus), un ari
gadijumos, kad Izpilditajs Darbu izpilde
balstas uz Pasiititaja priekslikumiem;

nemot véra Izpilditaja  profesionalas
zinasanas un pieredzi, Izpilditaja pienakums
ir izteikt Pasttitajam priekslikumus attieciba
uz izmainam Darbos un Objekta Biivprojekta
risinajumos tiktal, cik §Is izmainas pec

4.12. unilaterally terminate the Contract before the

4.13.

term prescribed in the contract if is evident that
the Contractor is not capable or does not wish
to provide the Works’ or the Object’s Building
Design development’s compliance to the
requirements prescribed in the Contract, or
that due to the Contractor’s fault it is
impossible to comply with the Works’
implementation term. Works’ implementation
term delay, that is, delay of any process
prescribed in Time schedule that, added
together, exceed 40 (forty) days and has come
to being due to the Contractor’s action or
negligence to act, in any case shall be regarded
as sufficient grounds for the Customer’s rights
to immediately terminate this Contract with an
unilateral notice;

not changing the Contract Price, before
approval of solutions present suggestions to
the Building Design’s solutions or on changes
in the Object’s Building Design solutions that
the Contractor shall take into consideration
(that is, the Contractor shall implement offer’s
analysis and upon necessity integrate it into
the Building Design).

5. CONTRACTOR’S RIGHTS AND
OBLIGATIONS

Contractor’s obligations:

5.1

5.2.

5.3.

5.4.

upon Works’ implementation observe all the
effective laws and regulations of the Republic
of Latvia, as well as the Customer’s
instructions that are not in conflict with the
effective laws and regulations of the Republic
of Latvia and this Contract;

provide Works’ implementation in compliance
with the Contract provisions within the terms
specified in the Contract;

provide Works’ quality in compliance with the
Standard of Care, observing that the
Contractor bears full responsibility on the
implementation quality of the Works’
prescribed in the Contract also in the case
when the Contractor attracts third parties (for
instance, contract staff members, sub-
contractors) for the Works’ implementation
prescribed in the Contract, and also in case

when the Contractor bases the Works’
implementation on  the  Customer’s
suggestions;

taking into consideration the Contractor’s
professional knowledge and experience, it
shall be the Contractor’s obligation to present
the Customer suggestions in regard to changes



5.5.

5.6.

5.7.

5.8

5.9.

5.10.

5.11

5.12.

5.13.

Izpilditaja domam varétu kalpot
racionalakai, optimalakai un merktiecigakai
planoto Objekta biivdarbu veikSanai un
Objekta ekspluatacijai;

nekavgjoties, bet ne vélak ka 3 (tris) darba
dienu laika, rakstiski informet Pastititaju par
tadu apstaklu raSanos, kas vargtu radit
SkerSlus  Darbu  pienacigas  izpildes
uzsaksanai, veikSanai vai izpildei, tai skaita
par informacijas, sakotngjo datu, dokumentu
utt., kurus Izpilditdjs ir san@mis no
Pasiititaja, nepietiekamibu, ka ar1 par tadu
iespgjamu risku, kad no Pasiititaja sanemto
noradjjumu iev€roSana varetu ietekmét
Darbu  kvalitati vai izpildi Liguma
noteiktajos terminos;

nodro§inat, lai Liguma izpildes laika tam
butu speka esoSas Darbu izpildei
nepiecie$amas registracijas, apdro§inasanas
polises, licences un sertifikati;

veikt izmainas Objekta  Bivprojekta
dokumentacija saskana ar Pasutitaja
rikojumiem, kuri nav pretruna Latvijas
Republika spéka esosajiem normativiem
aktiem un So Ligumu;

Biivprojektu izstradat augsta detalizacijas
pakap€ un nodroSinat, ka taja paredz&tas
iekartas butu ilgmiizigas, ekonomiskas un
energoefektivas;

saskanot ar  Pasttitaju  Buvprojekta
izmantojamos materialus un iekartas;

pEc attieciga pazinojuma no Pasutitaja
sanems$anas noverst jebkadas kliidas un/vai
neatbilstibas Objekta Buivprojekta, tai skaita
veikt Objekta Biivprojekta labojumus péc
ekspertizes piezimju sanemsanas;

sniegt atbildes Biivprojekta ekspertizes
veicgjam uz td piezimém un jautdjumiem
saskana ar ekspertizes veic€ja un Pasititaja
apstiprinato formu;

piedalities projektéSanas sanaksmes un
nodros§inat sanaksm@s pienemto Ileémumu
izpildi. Uzturét komunikaciju ar Pasititaju
un  Pasttitdja  parstavjiem  atbilstosi
izstradatajai komunikacijas shémai Liguma
3.pielikums;

10 (desmit) darba dienu laika no dienas, kad
saskana ar Liguma noteikumiem péc
Pasiititaja vai Izpilditaja iniciativas Ligums
ir uzskatams par apturétu vai izbeigtu pirms
termina, nodot Pasiititajam visu uz Liguma

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

in the Works and the Object’s Building Design
solutions as far as these changes in the
Contractor’s opinion could serve more
rational, optimal and determined
implementation of the planned Object’s
construction works and the Object’s operation;
immediately but no later than within 3 (three)
working days inform the Customer in writing
on occurrence of such conditions that could
raise difficulties for adequate commencement,
or performance of Works’ implementation,
including the lack of information, initial data,
documents and others that the Contractor has
received from the Customer, as well as such
possible risk when the compliance to the
instructions received from the Customer could
influence  the = Works’ quality  or
implementation in the terms prescribed in the
Contract;

provide that within the  Contract’s
implementation term it would have effective
registration, insurance policies, licences and
certificates necessary for Work’s
implementation;

make changes in the Object’s Building Design
documentation in compliance with the
Customer’s orders that are not in conflict with
the effective laws and regulations of the
Republic of Latvia and this Contract;

develop the Building Design on a high level of
detailed elaboration and provide for the
intended equipment to be durable, economic
and energy efficient;

coordinate with the Customer the materials
and equipment to be used in the Building
Design;

upon receiving an appropriate notice from the
Customer, eliminate any errors and/or
omissions in the Object’s Building Design,
including performing the Object’s Building
Design adjustments after receiving the notes of
the expertise;

provide answers to the Building Design’s
expertise performer on his notes and questions
in compliance with the form approved by the
expertise performer and the Customer;
participate in design meetings and provide the
implementation of the decisions made at the
meetings. Maintain communication with the
Customer and the Customer’s representatives
in accordance with the  developed
communication scheme Contract Annex No.
3;

within 10 (ten) working days from the day
when in compliance with the Contract
provisions upon the Customer’s or the
Contractor’s initiative the Contract is deemed



5.14.

5.15.

5.16.

5.17.

5.18.

5.19.

partraukSanas  vai  izbeigSanas  bridi
Izpilditaja  sagatavoto  dokumentaciju,
informaciju, modelus u.c., par ko Izpilditajs
ir san@mis samaksu;

Objekta Buvprojekta dokumentaciju iesniegt
Pasiititajam 4 (Cetros) originalos
eksemplaros, latviesu un anglu valodas,
drukata formata un 2 (divos) eksemplaros
digitala formata (noformetus dwg, pdf, ifc un
autorprogrammu orginalfailu forma). Ja

Biivprojekta  saskanoSana  atbildigajas
institlicijas norisinas elektroniski,
btivniecibas informacijas sisttma, Puses
preciz€ Saja punkta noteiktds prasibas

attieciba uz drukato Buivprojekta eksemplaru
skaitu, ka arT Izpilditajs iesniedz Pasititajam
elektroniskos Biuivprojekta skanojumus;

Liguma darbibas laika Darbu izpildé
nodro$inat arhitektus, ekspertus un citus
specialistus un apakSuznéméjus, kuri atbilst
Konkursa  un  Iepirkuma  nolikuma
noraditajiem  kriterijiem  un/vai  kuri
piedalisies Darbu izpilde vai vadis un
koordings Darbu veikSanu.

pec Pasiititaja pirma pieprasijuma nodrosinat
Pasttitajam informaciju par citiem Darbu
Istenajiem veicgjiem un vinu kvalifikaciju;

pec Pasiititaja pieprasijuma, ne vélak ka 10
(desmit) darba dienu laika, ja vien Puses nav

vienojusds par citu terminu, tacu
neparsniedzot Liguma 2.1.1., 2.1.2. 2.2. un
2.3. punktos noraditos terminus, veikt

Biivprojekta risinajumu parstradasanu, ja tie
neatbilst Latvijas Republikas normativo aktu

un/vai Projektgsanas uzdevuma
(1.pielikums) prasibam, Izpilditajam
iesniegtiem  Pasiititaja  priekSrakstiem

(vestulem, pazinojumiem), kurus Pasiititajs
Izpilditajam ir iesniedzis un kurus Izpilditajs
ir apstiprindjis vai par kuriem tas rakstiski
nav iebildis 5 (piecu) darba dienu laika no to
sanemsanas dienas, un citiem starp Pusém
parakstitiem dokumentiem (t.sk. vienoSanas
protokoliem, sanaksmju protokoliem u.c.);

pEc Pasiititaja pieprasijuma organizét un

piedaltties  Liguma  3.12.3.  punkta
noraditajos braucienos;
Piesaistit  Darbu  izpilde  kvalific€tus

Buvprojekta sadalu projektetajus, ieprieks
tos saskanojot ar Pasiititaju un noslédzot
vienoSanos starp Izpilditaju un Biivprojekta

5.14.

5.15.

5.16.

5.17.

5.18.

5.19.

to be suspended or terminated before the term,
deliver to the Customer all the documentation,
information, models and others prepared by
the Contractor upon the moment of the
Contract’s suspension or termination moment,

on which the Contractor has received
payment;
submit the Object’s Building Design’s

documentation to the Customer in 4 (four)
original counterparts, in Latvian and English,
in printed format and in 2 (two) counterparts
in a digital format (formatted in dwg, pdf, ifc
and other original file formats of author’s
programmes). If the coordination of the
Building Design in the competent institutions
takes place electronically, in construction
information system, the Parties shall specify
the prescribed requirements in regard to
number of printed Building Design’s
counterparts, as well as the Contractor submits
to the Customer electronic coordination of the
Building Design;

within the Contract’s duration provide for
Works’ implementation architects, experts and
other specialists and sub-contractors who
correspond to the criteria indicated in the
Competition and Tender regulations and/or
who will take part in the Works’
implementation or manage and coordinate the
Works’ implementation.

upon the Customer’s first request provide the
Customer with information on other actual
Works’ performers and their qualification;
upon the Customer’s request, no later than
within 10 (ten) working days, unless the
Parties have agreed on other term, however,
not exceeding the terms prescribed in Contract
Articles 2.1.1.,2.1.2, 2.2. and 2.3. to perform
Building Design’s solution re-development if
they do not comply with laws and regulations
of the Republic of Latvia and/or Design Order
(Annex No. 1) requirements, prescriptions
(letters, notices) submitted to the Contractor
by the Customer that the Customer has
submitted to the Contractor and that the
Contractor has approved or on which he has
not objected in writing within 5 (five) working
days since the day of receiving them, and
other documents signed by the Parties (incl.
agreement minutes, meeting minutes and
others);

upon the Customer’s request organise and
participate in trips indicated in Contract
Article 3.12.3.;

involve for the Works’ implementation
qualified Building Design’s  sections’
designers, previously coordinating it with the



sadalu projekt&taju saistiba ar prasibam uz
autortiestbam.

Izpilditaja tiesibas:

5.20.

5.21.

5.22.

5.23.

5.24.

6.1.

6.2.

6.3.

pieprasit Pasititadjam iesniegt visus tam
pieejamos datus, zinas un dokumentus, kas
nepiecieSami Darbu izpildei un ko saskana ar
Liguma nosacljumiem nav uznémies
nodrosinat [zpilditajs;

sanemt no Pasititaja samaksu par kvalitativi
paveiktiem Darbiem saskana ar Liguma 3.
sadala paredzEtajiem nosacljumiem un
norékinu kartibu;

informgjot Pasutitaju 2 (divas) darba dienas
ieprieks, lugt Pasttitdja vai ta parstavju
dalibu vadibas, projektésanas un
operativajas  sapulc€s, ja to laika
nepieciesams sanemt Pasiititaja viedokli vai
lémumu, kas nepiecieSami Darbu izpildei;

pieprasit parskatit Laika grafika noraditos
Dabu izpildes terminus, ja to izpilde nav
iespgjama (vai nebiis iesp&jama) Pasiititaja
vainas del;

ievérojot Rezerves summas apmeéru,
pieprasit Liguma summas par
Biivprojektésanas darbiem parskatiSanu, ja
saskana ar Liguma 3.15. punktu veicami
Neparedzetie darbi.

6. DARBU yODOSANAs UN
PIENEMSANAS KARTIBA

Izpilditie Darbi tiek nodoti Pasiititajam pa
dalam, atbilstosi Liguma 1.pielikuma sadala
“BP sadalu gatavibas prasibas” un Laika
grafika noteiktajam Darbu apjomam un
Liguma noraditaja kartiba.

Peéc Liguma paredzeta Objekta Buvprojekta
izstrades Izpilditajs nodod Pasititajam
Bivprojekta dokumentaciju Liguma 5.14.
punkta noteiktaja apjoma, kas izstradata
atbilstosi ~ Ligumam, tsk.  Liguma
l.pielikumam un Latvijas Republika speka
eso$o normativo aktu prasibam.

Pasiititajs par izstradata Blivprojekta vai ta
dalas dokumentacijas sanemSanu un
apstiprinasanu paraksta Darbu nodoSanas —

Customer and concluding an agreement
between the Contractor and the Building
Design’s sections’ designer in relation to the
claims for copyright.

Contractor’s Rights:

5.20.

5.21.

5.22.

5.23.

5.24.

6.1.

6.2.

6.3.

request the Customer to submit all the data,
information and documents available to him
that are necessary for Works’ implementation
and that in compliance with the Contract’s
provisions the Contractor has not undertaken
to provide;

receive from the Customer payment on
qualitatively  implemented ~ Works in
compliance with Contract Section 3 prescribed
provisions and payment procedure;

informing the Customer 2 (two) working days
beforehand, ask the participation of the
Customer or his representatives in
management, design and operative meetings,
if in their duration it is necessary to receive the
Customer’s opinion or decision that are
necessary for Works’ implementation;

request review of the Works’ implementation
terms prescribed in Time Schedule, if the
implementation is not possible (or will not be
possible) due to the Customer’s fault;

taking into consideration the amount of
Reserve, request review of Contract Price on
the Design development Works, if in
compliance with Contract Article 3.15.
Unexpected works are to be performed.

6. WORKS’ DELIVERY AND
ACCEPTANCE PROCEDURE

The completed Works shall be delivered to
the Customer in parts, in accordance with the
Works’ volume prescribed in Contract Annex
No. 1 Section “TD sections’ completion
requirements” and Time schedule and in the
procedure indicated in the Contract.

After development of the Object’s Building
Design prescribed in the Contract, the
Contractor shall deliver to the Customer the
Building Design’s documentation in the
volume prescribed in Contract Article 5.14.
that has been developed in accordance with
the Contract, incl. Contract Annex No. 1 and
effective laws and regulations of the Republic
of Latvia.

The Customer shall sign the Works
Acceptance-delivery statement on receiving
the developed Building Design or its parts’



7.1.

7.2.

7.3.

pienemsanas aktu atbilstosi Liguma 3.8. un
3.9 punkta noteiktajai kartibai.

7. PUSU ATBILDIGIE PARSTAVJI

Par Pasititaja atbildigo parstavi, kur§ ir
tiesigs rikoties Pasttitaja varda, pienemt
lémumus attieciba par Darbu izpildes
attistibu, skanot Biivprojektésanas
dokumentaciju un parakstit ar Liguma
izpildi saistitos dokumentus, tai skaita
protokolus, Pasiititajs iecel lidlauku rajonu
dalas vaditaju Robertu Sviklo talr. +371
67300621, mob.talr. +371 29168071 e-
pasts:  Roberts.Sviklo@lgs.lv  vai vina
prombiitnes laika tehniska nodro§inajuma
departamenta vaditaja vietnieku Vladislavu
Cas¢inu, talr. +371 67300780, mob.talr.
+37129287678, e-pasts:
Vladislavs.Cascins@]lgs.lv. Atbildigas
personas Pasititaja varda nav tiesigas
pienemt I€mumus un parakstit dokumentus,
kas ietekmé Liguma summas izmainas,

Rezerves izlietojumu, citus finansu
jautajumus, dokumentus, kas saistiti ar
Liguma priekSmeta terminu izpildes

izmainam, ka arm1 Darbu pienemsSanas-
nodosanas aktus un Bivprojektu. Sos
dokumentus paraksta Pasiititajs. Atbildigais
parstavis ir tiesigs atsevisku noteiktu
jautajumu risinasana nozimét citu atbildigo
parstavi, par to pazinojot Izpilditajam.

Par Izpilditaja atbildigo parstavi, kur§ ir
tiesigs rikoties Izpilditaja varda saistiba ar
Darbu izpildi, var nodroSinat operativu
lémumu pienemsanu un parakstit ar Liguma
izpildi saistitos dokumentus, tai skaita
protokolus, Izpilditajs iecel Buvprojekta
vaditaju Andris Kronbergs, talr.: +371
29213302, e-pasts:  Andris.K@arhis.lv
Atbildigais parstavis ir tiesigs atsevisku
noteiktu jautdjumu risinasana nozimét citu
atbildigo parstavi, par to pazinojot
Pasiititajam.

Par atbildigo parstavju nomainu attieciga
Puse savlaicigi rakstiski zino otrai Pusei,
noradot jauna atbildigad parstavja vardu,
uzvardu, talruna numuru un e-pasta adresi.

7.1.

7.2.

7.3.

documentation in accordance with procedure
prescribed in Contract Articles 3.8. and 3.9.

AUTHORISED REPRESENTATIVES OF
THE PARTIES

As the Customer’s authorised representative
who has the right to act on behalf of the
Customer, make decisions in regard to Works’
implementation progress, coordinate Building
Design documentation and sign the documents
related to  Contract’s implementation,
including minutes, the Customer shall appoint
aerodrome region department manager Roberts
Sviklo telephone # +371 67300621, cell phone

# +371 29168071 e-mail:
Roberts.Sviklo@lgs.lv or in his absence
technical provision department deputy

manager Vladislavs Cai¢ins, phone # +371
67300780, cell phone # +371 29287678, e-
mail:  Vladislavs.Cascins@lgs.lv. The
authorised persons shall not hold the right to
make decisions and sign documents on the
Customer’s behalf that influence the changes in
Contract Price, use of Reserve and other
financial issues, documents that are related to
the Contract’s subject’s terms’ implementation
changes, as well as Works’ Acceptance-
Delivery statement and the Building Design.
These documents shall be signed by the
Customer. The authorised representative shall
have the right to appoint another authorised
representative for solving particular separate
issues, notifying the Contractor in this regard.

As the Contractor’s authorised representative
who has the right to act on behalf of the
Contractor in regard to Works’
implementation, can provide making of
operative decisions and sign documents related
to the implementation of the Contract,
including minutes, the Contractor shall appoint
Building Design manager Andris Kronbergs,
tel: +371 29213302, e-mail Andris.K@arhis.lv
The authorised representative has the right to
appoint another authorised representative for
solving particulate separate issues, notifying
the Customer in this regard.

On the change of the authorised representatives
the appropriate Party shall timely inform the
other Party in writing, indicating the name,
surname, telephone number and e-mail address
of the new responsible representative.



8. BUVPROJEKTESANAS SANAKSMES

8.1.

8.2.

8.3.

9.

9.1.

9.2.

Izpilditajam ir  japiedalas  Pasutitaja
noteiktajas Biivprojektésanas un
koordingjosajas sanaksmes (vidgji vienu
reizi nedela vai ar1 pec Pusu vienosanas, kas
fikséta ieprieksejas sanaksmes protokola),
kas saistitas ar Biivprojekta izstradi.

Arkartas sanaksmes tiek sasauktas pec
vienas Puses pieprasijuma nekavgjoties, bet
ne vélak ka 2 (divu) darba dienu laika péc
attieciga rakstiska pieprasijuma
iesniegSanas otrai Pusei

Pusu sanaksmju protokoléSanu nodrosina
Izpilditajs, un protokolus paraksta Pusu
pilnvarotie parstavji. Pusém ir pienakums
ievérot PuSu  sanaksmju  protokolos
pienemtos lémumus, ciktal tie nav pretruna
ar Ligumu. Sanaksmju protokolu [@mumi ir
saisto§i Pusém, ja Puses tos ir
apstiprinaju$as vai nav c€lusas iebildumus 3
(tris) darba dienu laika pe&c protokola
sanemsanas.

NEPARVARAMAS VARAS APSTAKLI

Puses tiek pilniba vai dalgji atbrivotas no
Liguma noteikto un ar Ligumu saistito
Darbu izpildi gadijuma, ja Darbu izpildi
kavé apstakli, kas tiek pielidzinati
neparvaramas varas apstakliem (dabas
katastrofas, streiki, karastavoklis utt.) —
“Neparvaramas varas apstakli”. Saja punkta
minétaja gadfjuma Pusém ir pienakums
veikt visus nepiecieSamos Darbus, lai péc
iespgjas noverstu iespg&jamos zaud&jumus
otrai Pusei, un péc iespgjas pildit no Liguma
izrietoSos un ar Ligumu saistitos Darbus.

Gadijuma, ja kadai no Pusém nav iesp&jams
pienacigi izpildit savas saistibas sakara ar
neparvaramas varas apstaklu iestaSanos, tai
nekavgjoties, bet ne vélak ka 5 (piecu) darba
dienu laika pec $adu apstaklu iestasanos,
rakstiski japazino par to otrai Pusei un
jaiesniedz tai dokuments, kur§ apliecinatu
neparvaramas varas apstaklu iestasanas
faktu. Puse, kas neievéro So noteikumu,
zaud@ tiesibas atsaukties uz neparvaramas
varas apstakliem, ka uz ligumsaistibu
neizpildes (nepienacigas izpildes) pamatu.

8.1.

8.2.

8.3.

9.1.

9.2.

8. BUILDING DESIGN MEETINGS

The Contractor shall participate in the
Customer’s provided Building Design and
coordination meetings (on average once a
week or upon Parties’ agreement that is
recorded in the minutes of the previous
meeting) that are related to the Building
Design’s development.

Emergency meetings are to be called upon the
request of one Party immediately, but no later
than 2 (two) working days after the submission
of an appropriate written request to the other
Party.

Taking of Parties’ meeting minutes shall be
provided by the Contractor, and the minutes
shall be signed by the Parties’ authorised
representatives. The Parties shall be obliged to
comply with the decisions made in the Parties’
meeting minutes, as long as they are not in
conflict with the Contract. The meeting
minutes’ decisions shall be binding to the
Parties, if the Parties have approved them or
have not presented objections within 3 (three)
working days after receiving the minutes.

9. FORCE MAJEURE

The Parties are to be fully or partially released
from the Works’ implementation prescribed in
the Contract and related to the Contract, if the
Works” implementation is delayed by
conditions that are to be beyond the reasonable
control of Contractor (natural disasters, strikes,
martial law etc.) -“Force Majeure Event”. In
the case mentioned in this article, the Parties
shall hold an obligation to perform all the
necessary Works to prevent the potential
damages to the other Party as much as possible,
and as far as possible to perform the Works
deriving from the Contract and related to the
Contract.

In case any of the Parties has not been able to
adequately fulfil their liabilities in relation to
the occurrence of Force Majeure Event, it shall
immediately, but no later than within 5 (five)
working days after occurrence of such
conditions inform the other Party in writing,
submit to it a document that would approve the
fact of Force Majeure Event’s occurrence. The
Party who does not comply with this rule shall
lose the right to quote the Force Majeure Event
as the grounds for not fulfilling (non-adequate
fulfilling of) contractual liabilities.



9.3.

9.4.

10.1.

Neparvaramas varas apstaklu raSanas
gadijuma Darbu izpildes gala termini, kas
noteikti Liguma, tiks pagarinati par laika
posmu, kas atbilst neparvaramas varas
apstaklu pastavésanas laika posmam.

Gadijuma, ja neparvaramas varas apstakli
pastav ilgak ka 3 (tris) kalendaros ménesus,
Pusei ir vienpusgjas tiesibas izbeigt Ligumu
pirms Liguma noradita termina.

10. AUTORTIESIBAS

Pusu autortiesibas tiek aizsargatas saskana
ar Autortiesibu likumu, ievérojot, ka:

10.1.1. p&c Liguma 1.2.1. punkta definéto

Biivprojektesanas darbu izpildes un attiecigas
paveikto BivprojektéSanas darbu dalas
apmaksas atbilstosi Liguma 3.3. punkta
nosacljumiem, Pasiititajam pariet visas
mantiskas tiesibas uz §1 Liguma izpildes
rezultatd radito Objekta Buvprojektu un ta
dokumentaciju (vai Bavprojekta un ta
dokumentacijas dalu, ja Buvprojekts un ta
dokumentacija nav pilniba pabeigta), ar
dokumentaciju saprotot ar1 Objekta aprekinu
modelus, BIM modelus un ar tiem saistitos
datus, ka specifikacijas, materialu un iekartu
datu bazes. Lidz ar to Pasutitdjs iegist
tiesibas, izmantot autortiestbu objektus
jebkada Sobrid zinama vai nakotng izgudrota
veida (taja skaita, bet ne tikai, izmantot
atkartoti pilntba vai dalgji, parveidot,
pavairot, nodot citam personam, izmantot
komercialiem nolikiem (t.sk. reklamai))
visas pasaules teritorija. Atlidziba par mingto
mantisko tiesibu pareju un autortiesibu
objektu izmantosanu ir pilniba ieklauta
Liguma 3.3. punkta noteiktajos maksajumos;

10.1.2. Izpilditajam tiek saglabatas personigas

nemantiskas autortiesibas uz S$aja Liguma
izpildes rezultata radita Objekta Blvprojektu
(kopa ar citiem lidzautoriem, ja tadi tiek
piesaistiti). Izpilditajs piekrit Liguma izpildes
rezultatd radita Objekta dizainu neizmantot
citos metos, biivprojektos, buvniecibas
ieceres;

10.1.3. gadijuma, ja Pasiititajs saskana ar Liguma

noteikumiem piesaka Izpilditajam
pirmstermina Liguma izbeigSanu, Liguma
10.1.1.punkta mingtas tiesibas attieciba uz
izstradatajam Objekta Bivprojekta dalam un

9.3. In case of occurrence of Force Majeure Event,
the Works’ implementation final terms
prescribed in the Contract are to be extended
for the time period that is in accordance with
the time period of existence of Force Majeure
Event.

9.4. In case the Force Majeure Event is present for
more than 3 (three) calendar months, any Party
shall hold the right to terminate the Contract
unilaterally before the term prescribed in the
Contract.

10. COPYRIGHT

10.1. The Parties’ copyright shall be protected in
compliance with the Copyright Law, taking into
consideration that:

10.1.1. after completion of Design development
works defined in Contract Article 1.2.1. and
payment of the appropriate Design development
works’ part in accordance with Contract Article
3.3. provisions, all the property rights on the
Object’s Building Design and its documentation
(or Building Design and its documentation’s part
if the Building Design and its documentation has
not yet been fully completed), with
documentation understanding also the Object’s
calculations’ models, BIM models and data
related to them, as specifications, materials and
equipment data bases, created as a result of this
Contract’s implementation shall be transferred
to the Customer. Therefore, the Customer shall
obtain the rights to use the copyright objects in
any currently known or in future invented way
(including, but not limited to, repeated use in full
or in part, modification, multiplication, transfer
to other persons, use for commercial purposes
(incl. advertising)) in global territory. The
remuneration on the mentioned property rights
transfer and copyright objects’ use shall be fully
included in Contract Article 3.3. prescribed
payments;

10.1.2. The Contractor shall retain its personal
immaterial rights to the Object’s Building
Design (together with other co-authors, if such
are attracted) created as a result of this
Contract’s implementation. The Contractor shall
agree not to use the Object’s design created as a
result of this Contract’s implementation in other
sketch designs, technical designs, construction
initiatives;

10.1.3. in case the Customer in compliance with the
Contract provisions declares to the Contractor
anticipatory termination of the Contract, the
rights mentioned in Contract Article 10.1.1. in
relation to the developed Object’s Building



10.2.

10.3.

to dokumentaciju pariet Pastitajam, ka ar1
Izpilditajs piekrit, ka Objekta Biivprojekta
izstradi turpina citas Pasititaja izveletas
personas.

Izpilditajs apliecina, ka tas ir sanémis no
visiem Darbu izstradg iesaistitajiem autoriem
visas tiesibas, kas nepiecieSamas mantisko
tiesibu pieSkirSanai Pasttitajam, ka ar1 pats
Izpilditajs un visi Darbu radiSana iesaistitie
autori ir bez nosacljumiem un neatsaucami
piekritu§i neizmantot autoru personiskas
tiesibas attieciba uz Darbiem. Izpilditajs
apliecina, ka starp Izpilditaju un autoriem ir
vai tiks pienacigi noslégti visi juridiski
nepiecieSamie dokumenti §T punkta izpildes
nodros$inasanai, t.sk. Apliecinajums saistiba
ar prasibam uz autortiesibam saskana ar
formu, kas pievienota Liguma 6. pielikuma.

Pastititajam ir tiesibas bez saskanoSanas ar
Izpilditaju un/vai ta Buvprojekta izstrades
[idzautoriem izmantot autortiesibu objektus,
par  kuriem tas veicis maksajumu
Izpilditajam, Objekta Biivprojekta izstrades,
blivniecibas, ekspluatacijas un turpmako
parbivju vajadzibam, t.sk. autortiesibu
objektus grozit, radit to atvasinajumus vai
citadi modificét, ka ari saistiba ar Objektu
nodot lietoSanai tresajam personam. Par
autortiesibu objektiem ir uzskatami Darbu
rezultata Izpilditaja un/vai ta lidzautoru
raditie Blvprojekta risingjumi vai to dalas,
kas aizsargajami saskana ar Autortiesibu
likumu, t.sk. rasg€jumi, biives informacijas
modeli un to dalas ar tajos ieklauto
informaciju (Objekta elementi attieciga
detalizacijas Itmeni, elementu raksturlielumi
un cita informacija Objekta 3D modeli),
aprékini u.c

11. APDROSINASANA
11.1. 30 (trisdesmit) darba dienu laika
péc §1 Liguma noslégsanas Izpilditajam ir
jaiesniedz Pasiititajam  bivspecialistu
profesionalas civiltiesiskas atbildibas
apdros$inasanas polises, kas atbilst vismaz
Ministru kabineta 2014. gada 19. augusta
noteikumiem Nr. 502 “Noteikumi par
biivspecialistu un biivdarbu veicgju
civiltiesiskas atbildibas obligato
apdrosinasanu” kopija ar atbildibas limitu
ne mazaku ka Liguma summa par katru

10.2.

10.3.

Design’s parts and their documentation shall be
transferred to the Customer, as well as the
Contractor shall agree that the Object’s Building
Design’s development shall be continued by
other persons chosen by the Customer.

The Contractor shall attest that it has
received from all the authors involved in the
Works’ development all the rights that are
necessary for granting the material rights to the
Customer, as well as that the Contractor himself
and all the authors involved in the Works’
creation are without provisions and irrevocably
agreed not to use the authors’ personal rights in
relation to the Works. The Contractor shall attest
that the Contractor and the authors have or will
have adequately concluded all the legally
necessary documents for implementation of this
article, incl. Confirmation in relation to the
claims for copyright in compliance with the form
that is added in Contract Annex No. 6.

The Customer shall have the right without
coordination with the Contractor and/or
Building Design development co-authors to use
Copyright Objects on which it has settled a
payment with the Contractor, for necessities of
the Object’s Building Design’s development,
construction, operation and further rebuilding,
including amending, making derivations or
otherwise modify the Copyright Objects, as well
as in relation to the Object transfer for use to
third parties. The following shall be considered
to be copyright objects as a result of the Works’
the Contractor and/or his co-authors’ created
Building Design’s solutions or their parts that
are to be protected in compliance with the
Copyright Law, including drafts, structure
information models and their parts with included
information  (Object’s elements in the
appropriate  detailed  elaboration  level,
characteristic dimensions of elements and other
information in the Object’s 3D model),
calculations and others.

11. INSURANCE

11.1. Within 30 (thirty) working days
after concluding this Contract the
Contractor is obliged to submit to the
Customer a copy of construction specialist
professional insurance of civil liability’s
policies that are in accordance with at least
Cabinet of Ministers Regulation No. 502
“Regulations on construction specialists
and construction performer mandatory
insurance of civil liability” of August 19,
2014 with the liability limit in the amount



apdrosinasanas gadijumu, lai apdroSinatu
atbildibu par zaud€jumiem, ko izraisa visi
Darba izpilde iesaistitie specialisti un
juridiskas  personas.  ApdrosinaSanas
liguma noteikumi un apdroSinaSanas
sabiedriba Izpilditajam pirms
apdrosinasanas liguma noslégSanas
rakstiski ~ jasaskano ar  Pasufitaju.
Apdrosinasanas liguma noteikumos
jaieklauj nosactjumi, kas fikseti Liguma
6.pielikuma — “Prasibas profesionalas
civiltiesiskas atbildibas apdrosinasanas
polisei”.

11.2. Apdrosinasanai jabut speka visa §1

Liguma darbibas perioda.

11.3. Jebkadi grozijumi apdrosSinasanas

12.1.

12.2.

12.3.

liguma ieprieks ir rakstiski jasaskano ar
Pasiititaju.

11.4. Pastititajs ir tiesigs pieprasit
Izpilditajam parslégt noslégto
apdroSinasanas  ligumu ar  citu

apdroSinasanas sabiedribu, ja sakotngji
izveleta un ar Pasititaju saskanota
apdrosinasanas sabiedriba ir atzita par
maksatnespgjigu.

11.5. Pasutitajs ir tiesigs jebkura laika

prasit Izpilditajam, lai tas ar attiecigiem
dokumentiem pierada augstadk ming&to
noteikumu izpildi.

11.6. Gadijuma, ja Izpilditajam Liguma

darbibas laika nav speka Saja sadala
noraditas apdros$inasanas polises,
Pastititajs  ir tiesigs to iegadaties
Izpilditaja vieta, piestadot Izpilditajam
atbilstosu rékinu ar polises izmaksam vai
samazinot Izpilditdjam izmaksajama
kartgja maksajuma summu par polises
prémijas summu, iepriek§ par to
informgjot Izpilditaju.

12. ATBILDIBA UN SODA SANKCIJAS

Izpilditajs ir atbildigs par Liguma saistibu
nepienacigu izpildi vai neizpildi saskana ar
Civillikumu un citiem Latvijas Republika
speka esoSajiem normativajiem aktiem, un
$aja Liguma noteikto.

Izpilditajs ir pilna apméra atbildigs par
tieSajiem zaud€umiem, kas raduSies
Pastititajam Izpilditaja darbibas/bezdarbibas
del, veicot Darbus, saskana ar Liguma
2.7.punkta noteikto.

Par Buivprojektesanas darbu izpildes termina
kav&jumu, kas noteikts Liguma 2.1.1.; 2.1.2.

of Contract Price on each insurance case to
insure the liability on losses that are
incurred by all the specialists and legal
entities involved in Works’
implementation. The insurance contract
regulations and insurance company shall be
approved by the Contractor with the
Customer in writing before concluding the
insurance contract. The insurance contract
shall include the provisions which in detail
are stated in the Annex No. 6 of the
Contract — “Requirements to professional
insurance of civil liability policy”.

The insurance shall be effective
within the whole Contract’s duration.

Any amendments in the insurance
contract are to be coordinated with the
Customer beforehand in writing.

The Customer shall have the right to
request the Contractor to re-conclude the
insurance contract with another insurance
company, if the initially chosen and with
the Customer coordinated insurance
company has been deemed insolvent.

The Customer shall have the right to
request the Contractor to prove the
implementation of the aforementioned
regulations with appropriate documents.

In case the Contractor within
Contract’s duration does not hold an
effective insurance policy indicated in this
section, the Customers hall have the right to
purchase it on the Contractor’s behalf,
appropriately invoicing the Contractor on
the costs of the policy or reducing the
regular payment by the amount of the
policy’s  premium, informing  the
Contractor beforehand.

12. LIABILITY AND PENALTIES

The Contractor shall be liable on the
adequate fulfilment or non-fulfilment of the
Contract’s liabilities in compliance with the
Civil Law and other effective laws and
regulations of the Republic of Latvia, and
the prescribed in this Contract.

The Contractor shall be liable in full
amount of the direct losses that have
incurred to the Customer due to the
Contractor’s action/negligence in Works’
performance, in accordance with Contract
Article 2.7.

For delay of Design development
works implementation term that is



12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

un 2.3. punktos, Sabiedriba ar ierobezotu
atbildibu  “ARHIS  Arhitekti” maksa
Pasttitajam ligumsodu 0,2 % (divas
desmitdalas no viena procenta) apméra no
kopgjas samaksas par Biivprojektésanas
darbiem par katru nokavéto dienu, bet ne
vairak ka 10 % (desmit procentus) no
kopgjas samaksas par Biivprojektésanas
darbiem.

Ja Pasititajs konstate, ka Izpilditajs ir
apzinati sniedzis faktiskajai situacijai
neatbilstoSu  slédzienu  par  jebkuru
Biivprojektésanas darbu izpildi, tostarp,
Izpilditajs ir sniedzis Pasttitadjam apzinati
nepatiesu, maldinoSu informaciju, tad
Izpilditajam 5 (piecu) darba dienu laika péc
Pasiititaja rakstiskas vestules sanemsanas
par min&ta fakta konstat€Sanu ir pienakums
atlidzinat Pasttitajam raduSos zaud&jumus.
Puses vienojas, ka par pieradijumu,
Pasiititajam nodarito zaud&jumu apmeéra
noteikSanai, ir uzskatdms p€c Pasititaja
ieskatiem izv€léta neatkariga sertificeta
specialista slédziens.

Ja Pasttitajs kavé no Liguma izrietoSo
maksajumu samaksu (Liguma 3.3., 3.4.
punkti), tad Izpilditajam ir tiesibas pieprasit
no Pastitaja ligumsodu 0,25 % (piecas
desmitdalas no viena procenta) apmera no
attieciga nokaveta maksajuma summas par
katru maksajuma kavéjuma dienu, bet ne
vairak ka 10 % (desmit procentus) no
kopgjas  samaksas par attiecigajiem
Darbiem, par kuru samaksu ir izveidojies
kav&jums (Buvprojekteésanas darbiem).

Par Izpilditaja un/vai ta  parstavju
neattaisnotu neierasanos uz sapulci, kas
notiek Saja Liguma paredz€taja kartiba,
Izpilditajs maksa Pasititajam ligumsodu
400.00 euro (Cetri simti euro un 00. euro
centi) apmera.

Par Laika grafika, kas noteikts Liguma
2.1.punkta, neiesniegSanu  Pasititajam
Liguma noteiktaja termina, Sabiedriba ar
ierobezotu atbildibu “ARHIS Arhitekti”
maksa Pasiititajam Iigumsodu 0,2 % (divas
desmitdalas no viena procenta) apmeéra no
Avansa maksajuma apméra (Liguma
3.4.punkts) par katru nokavéto dienu, bet ne
vairak ka 10 % (desmit procenti) no Avansa
maksajuma apmera.
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prescribed in Contract Articles 2.1.1.;2.1.2.
and 2.3., the Limited Liability Company
“ARHIS Arhitekti” shall pay to the
Customer contract penalty in the amount of
0.2 % (two tenths of one percent) from the
total amount on the Design development
works for every day of delay, but no more
than 10 % (ten percent) of the total amount
on the Design development works.

If the Customer, regarding Design
development works , establishes that the
Contractor  has  deliberately  given
conclusion non-compliant to the factual
situation, incl. the Contractor has
deliberately given the Customer false,
misleading  information, then  the
Contractor within 5 (five) working days
after receiving the Customer’s letter in
writing on the establishment of the
mentioned fact, shall hold the obligation to
remunerate the losses incurred to the
Customer. The Parties shall agree that, for
determining the volume of the Customer’s
incurred losses, a conclusion of
independent certified specialist chosen by
the Customers hall be considered as
evidence.

If the Customer is late with
settlement of payments deriving from the
Contract (Contract Articles 3.3., 3.4. and
3.6.), then the Contractor shall hold the
right to request from the Customer contract
penalty in the amount of 0.25 % (twenty
fifths of one percent) from the appropriate
delayed payment amount for every day of
delay, but no more than 10 % (ten percent)
from the whole payment of the appropriate
Works on the payment of which the delay
has formed (Design development works).

For unjustified failure to arrive to
the meeting that takes place in the
procedure prescribed in this Contract by the
Contractor and/or his representatives, the
Contractor shall pay the Customer contract
penalty in the amount of 400.00 euro (four
hundred euro 00 euro cents).

For the Contractor’s failure to
submit the Time Schedule to the Customer,
stated in Article 2.1., Limited Liability
Company “ARHIS Arhitekti” pays
contract penalty in the amount of 0.2 %
(two tenths of one percent) from the
Advance payment amount (Article 3.4) for
every day of delay, but no more than 10 %
(ten percent) of the total Advance payment
amount.



12.8. Puses atsakas no ieprieks mingto Iigumsodu
piemeroSanas gadijuma, ja kaveSanas
iemesls ir Biivprojekta saskanojoSo
institliciju kaveSanas, kas nav saistita ar
Pusu darbibu vai bezdarbibu, vai
neparvarama vara, ar nosacijumu, ka
min&tas Puses sp€kos nav bijis kavesanas
iemeslu noveérst un minéta Puse iesniedz
dokumentus, kas apliecina kaveSanas
iemeslu.

12.9. Puses vienojas, ka Darbu izpildes termina
kavéjuma gadijuma, Pasiititajs ir tiesigs
ieturet  ligumsodu no  Izpilditajam
izmaksajamas atlidzibas.

12.10. Ligumsoda samaksa saskana ar Ligumu
neatbrivo vainigo Pusi no pienakuma
izpildit savas saistibas, t.sk. tieSo zaudejumu
atlidzinasanas.  Samaksatas  Iigumsoda
summas netiek ieskaititas kompensg€jamo
zaud&jumu summas.

12.11. Jebkura Puse nekada gadijuma nav
atbildiga ne Iiguma, ne citadi, otrai Pusei par
pelnas zaudéSanu, zaud@umu aizkaveéSanu
vai jebkadiem Tpasiem nejausSiem vai
izrietoSiem zaud&jumiem vai jebkada veida
bojajumiem, kas rodas jebkura laika vai
jebkada cela.

12.12. Ir panakta vienoSanas, ka Pasutitaja
maksimala prasiba pret Sabiedribu ar
ierobezotu atbildibu “ARHIS Arhitekti” par
jebkadiem zaud&jumiem, prasibam,
izmaksam vai izdevumiem, kas rodas saskana
ar So ligumu, ligumsaistibas vai citadi, ir
maksa par Izpilditaja pakalpojumiem vai
kopgja summa par darbu izpildi Saja
noliguma. Ir  neparprotami  panakta
vienoSanas, ka Pasiititaja vienigais un
ekskluzivais tiesiskas aizsardzibas Iidzeklis
pret Izpilditaju saskana ar ligumu, neatkarigi
no ta, vai tas ir ligums, nodarfjums vai citadi,
ir zaudgjumu atlidzinasana, izmaksas vai
izdevumi, kas neparsniedz noteikto summu.

13. LIGUMA APTURESANA UN
IZBEIGSANA

13.1. Pasititajam, nenoradot iemeslus, ir tiesibas

apturét Darbu izpildi uz kopgjo periodu lidz
6 (seSiem) méneSiem, par to ieprieks
rakstiski inform&jot Izpilditaju vismaz 10
(desmit) darba dienas ieprieks. Ja $aja, t.i., 6
(seSu) méneSu perioda, Pasititdjs atjauno
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The Parties shall refuse the
application of the aforementioned contract
penalties, if the reason for delay has been
the delay of Building Design’s coordinating
institutions that is not related to Parties’
action or omission to act, or force majeure,
with the provision that it has been outside
the mentioned Party’s control to prevent the
delay reason and the mentioned Party
submits a document that approves the delay
reason.

The Parties shall agree that in the
case of Works’ implementation term delay,
the Customer shall hold the right to
withhold the contract penalty from the
remuneration to be paid to the Contractor.

12.10. The settlement of contract penalty in

compliance with the Contract shall not
release the guilty Party from the obligation
to fulfil its liabilities, incl. direct loss
remuneration. The paid contract penalty
amount shall not be included in the loss
amount to be compensated.

12.11. In no event shall either Party be

liable, whether in contract or tort or
otherwise, to the other Party for loss of
profits, delay damages, or for any special
incidental or consequential loss or damage
of any nature arising at any time or from
any cause whatsoever.

12.12. It is agreed that the Customer’s

maximum recovery against Limited
Liability Company “ARHIS Arhitekti” for
any damages, claims, costs, or expenses
arising under this agreement, whether in
contract, tort or otherwise, is the amount of
fee for Contractor’s services or the total
amount for the Works® execution
prescribed in this agreement. It is expressly
agreed that Customer’s sole and exclusive
remedy against Contractor under the
agreement, whether based in contract, tort
or otherwise, is the award of damages, costs
or expenses not to exceed the stipulated
figure.

13. CONTRACT SUSPENSION AND
TERMINATION

13.1.The Customer, not giving reasons, shall hold
the right to suspend the Works’
implementation for the total term up to 6 (six)
months, informing the Contractor in writing
at least 10 (ten) working days beforehand. If
during this period, that is, 6 (six) month



13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

Darbu veikSanu, Izpilditajs atsak Darbu
veik§anu ne vélak ka 10 (desmit) darba
dienu laika pec attieciga Pasititaja
pazinojuma sanemsanas, ja vien Puses nav
vienojusas citadak. Ja S$aja, ti., 6 (seSu)
meénesu perioda, Pasiititajs neatjauno Darbu
veikSanu, Ligums tiek uzskatits par
izbeigusos.

Izpilditajam nav tiesibu apturét Darbu
izpildi jebkadu stridu gadijuma, iznemot
gadijumus, kad Pasititajs kavé to Darbu
apmaksu, par kuriem nav strida, vairak ka
20 (divdesmit) darba dienas no dienas, kad
stajies speka Pasiititaja pienakums apmaksat
Izpilditaja iesniegto rékinu, vai gadijumus,
kad Pasiititajs pieprasa Izpilditajam veikt
darbibas, kuru rezultata tiek parkapti
Latvijas Republikas normativie akti.

Izpilditajam ir pienakums nekavgjoties
informét  Pasiititaju  par  jebkadiem
starpgadijumiem, kas var&tu novest pie ta, ka
butu jaaptur Darbi.

Pirms Darbu atsak$anas, izbeidzoties Darbu
apturéSanas periodam, Puses vienojas par
korekcijam Laika grafika un maksajumu
terminos, ja tadas nepiecieSamas.

Liguma apturéSanas gadijuma Pasititajam
jasamaksa Izpilditajam par visiem Liguma
ietvaros lidz attiecigajam bridim kvalitativi
veiktajiem Darbiem, iznemot to Darbu dalu
par kuriem starp Pusém pastav strids, par
kuriem 10 (desmit) darba dienu laika p&c
pazinojuma  par Darbu  apturéSanu
sanemSanas  Izpilditajs ir  iesniedzis
zinojumu, t.sk. visus ar Darbu izpildi
saistitos izstradatos dokumentus, materialus,
modelus u.c.

Pusei ir vienpusg&jas tiesibas izbeigt Ligumu
gadijuma, ja otra Puse ir pasludinata par
maksatnespgjigu vai bankrot&jusu.

Pasiititajam, nenoradot iemeslus, ir tiesibas
izbeigt Ligumu, par to iepriek$ rakstiski
informgjot Izpilditaju vismaz 20 (divdesmit)
darba dienas ieprieks. Saja gadijuma
Pasiititajs veic samaksu par I1dz attiecigajam
bridim kvalitativi veiktajiem Darbiem par
kuriem Iidz Liguma izbeig$anas dienai, kas
noradita Pasiititaja pazinojuma par Liguma
izbeigSanu, Izpilditajs ir  iesniedzis
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period, the Customer renews the Works’
implementation, the Contractor shall resume
the Works’ implementation no later than
within 10 (ten) working days after receiving
the appropriate notice from the Customer,
unless the Parties have agreed otherwise. If
during this 6 (six) month period, the Customer
does not renew the Works’ implementation,
the Contract shall be deemed as terminated.

13.2. The Contractor shall not hold the right to

suspend the Works’ implementation due to
any conflicts, excluding the cases when the
Customer delays the payment for the Works
on which there is no conflict for more than 20
(twenty) working days since the day when the
Customer's obligation to settle the payment
for the Contractor’s submitted invoice has
come into effect, or cases when the Customer
requests the Contractor to perform actions as
a result of which the laws and regulations of
the Republic of Latvia are violated.

13.3. The Contractor shall hold the right to

immediately inform the Customer on any
incidents that might lead to the Works’
suspension.

13.4. Before resuming the Works, upon ending the

Works’ suspension period, the Parties shall
agree on adjustments in Contract Time
schedule and payment terms, if such are
necessary.

13.5. In the event of Contract suspension, the

Customer shall pay the Contractor for all the
performed Works’, except for such work
which may be subject to a dispute, until the
appropriate moment within the framework of
the Contract, on which within 10 (ten)
working days after receiving the notice on
Works’ suspension, the Contractor has
submitted a report, incl. all the developed
documents, materials, models etc. related to
Works’ implementation.

13.6. The Party shall hold a unilateral right to

terminate the Contract in case the other Party
has entered insolvency or has been declared
bankrupt.

13.7. The Customer, not giving reasons, shall hold

the right to terminate the Contract, informing
the Contractor on this in writing at least 20
(twenty) working days beforehand. In such
case, the Customer shall pay the Contractor
on all the qualitatively performed Works’
until the Contract termination day that is
indicated in the Customer’s notice on the
Contract termination, on which the Contractor



13.8.

13.9.

zinojumu, t.sk. visus ar Darbu izpildi
saistitos izstradatos dokumentus, materialus,
modelus u.c.

Pastititajam ir tiesibas vienpusg€ji izbeigt
Ligumu saskapa ar Liguma 4.13. punktu.
Saja gadijuma Pasiititajs veic samaksu tikai
par Darbiem, kas veikti lidz Liguma
izbeigSanas dienai.

Pastititajs, nostitot rakstisku pazinojumu
Izpilditajam, ir tiesigs vienpusgji atkapties
no Liguma izpildes, ja Ligumu nav
iespgjams izpildit tadel, ka Liguma izpildes
laika Izpilditajam ir piemerotas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas vai
butiskas finanSu un kapitala tirgus intereses
ietekm&josas  Eiropas  Savienibas vai
Ziemelatlantijas ~ liguma  organizacijas
dalibvalsts noteiktas sankcijas.

13.10. Izpilditajam, par to pazinojot Pasiititajam

10 (desmit) darba dienas ieprieks, ir
vienpus€jas  tiesibas izbeigt Ligumu
gadijuma, ja Pasititajs kaveé Izpilditaja
iesniegta rékina samaksu vairak ka 30
(trisdesmit) darba dienas no dienas, kad
stajies speka Pasiititaja pienakums apmaksat
Izpilditaja iesniegto rekinu.

13.11. Pie Liguma izbeigSanas visi nenomaksatie

ligumsodi jasamaksa 5 (piecu) darba dienu
laika p&c dienas, kas Puses pazinojuma tiek
noradita ka Liguma izbeig$anas diena. Sada
pat termina ir jaatlidzina visi saskana ar
Ligumu noteiktie otrai Pusei atlidzinamie
tieSie zaudgjumi.

13.12. Pie Liguma izbeigSanas visi maksajumi

14.1.

14.2.

par izpilditajiem Darbiem jasamaksa 15
(piecpadsmit) darba dienu laika no dienas,
kad Puses ir vienojusas par pienemto Darbu
un par tiem veicamo maksajumu apméru, un
Izpilditaja rékina sapemsSanas dienas.
Attiecigaja Izpilditaja rékina tiek uzradits ar1
nedz&sta avansa maksajuma apmers.

14. STRIDU IZSKATISANA
Puses pieliks visas piles, lai jebkurus stridus

saistiba ar Ligumu atrisinatu parrunu cela.

Gadijuma, ja Puses nespgj vienoties 20
(divdesmit) darba dienu laika, tad jebkurs§

13.10. The

13.11.

13.12.

has submitted a report, incl. all the developed
documents, materials, models etc. related to
Works’ implementation.

13.8. The Customer shall hold the right to

unilaterally terminate the Contract in
compliance with Contract Article 4.13. In
such case the Customer shall settle the
payment only for such performed Works’
until the moment of termination.

13.9. The Customer, by sending a written notice

to the Contractor, is entitled to unilaterally
withdraw from this Contract if the Contract
cannot be executed due to the national or
international sanctions or due to sanctions
which have a significant impact to financial
and capital market interests and are imposed
by the Member States of the European Union
or the North Atlantic Treaty Organization.

Contractor, informing the
Customer 10 (ten) working days beforehand,
shall hold the unilateral right to terminate the
Contract in such a case if the Customer delays
the settlement of Contractor’s issued invoice
for more than 30 (thirty) working days since
the day the when the Customer’s obligation to
settle the payment for the Contractor’s
submitted invoice has come into effect.

After termination of the Contract all
the unsettled contract penalties shall be paid
within 5 (five) working days after the day that
is indicated as the Contract termination day in
the Party’s notice. Within the same term all
the direct losses to be remunerated to the other
Party prescribed in compliance with the
Contract shall be remunerated.

After termination of the Contract all
the payments on implemented Works are to be
paid within 15 (fifteen) working days since
the day the Parties have agreed upon the
amount of the accepted Works and payment
to be settled for them, and the day of receiving
the Contractor’s invoice. In the appropriate
Contractor’s invoice also the amount of the
non-deducted advance payment shall be
indicated.

14. CONFLICTS’ ADJUCITATION

14.1.The Parties shall make full effort to solve any
conflicts
negotiations.

related to the Contract via

14.2. In case the Parties are not capable of reaching
an agreement within 20 (twenty) working days,



strids saistiba ar Ligumu tiek risinats Latvijas

Republikas

tiesa saskana ar Latvijas

Republikas speka esoSajiem normativajiem
aktiem.

15.1.

15.2. Par

15.2.1.

15.2.2.

15.2.3.

15.2.4.

15.KONFIDENCIALITATE

Puses apnemas bez otras Puses rakstiskas
piekriSanas neizpaust tresajam personam
§1 Liguma saturu, ka arT jebkuru
informaciju, ko tas san€musas viena no
otras vai citddi uzzin3jusas §1 Liguma
izpildes gaita un ko var pamatoti uzskatit
par konfidencialu informaciju (taja skaita
informaciju, kas saistita ar Objekta
Buvprojekta dokumentaciju, biivniecibu,
ar to saistitajam izmaksam, Objekta
realizacijas budzetu, Pastititaja
nodro§inato tehnologisko aprikojumu
u.c.). Puses nodrosina, lai to darbinieki un
citas Liguma izpild€ iesaistitas personas
izpilditu Saja Liguma ietvertas
konfidencialitates saistibas.

konfidencialu informaciju Liguma
izpratn€ netiek uzskatita informacija:

kas Pus€m ir bijusi likumigi zinama pirms
otra Puse to ir iesniegusi;
ko Puse ir ieguvusi no tre§ajam personam;

kura  nokluvusi  publiskaja
neparkapjot Liguma
konfidencialitates nosacijumus;
kuru Puse var likumigi iegiit no jebkuras
treSas personas.

telpa,
noteiktos

15.3. Liguma noteikumi neaizliedz Pusém bez

otras Puses iepriekS€jas  rakstiskas
piekriSanas sniegt konfidencialu
informaciju treSajam personam, ja to
paredz speka esosie tiesibu akti. Sada
gadfjuma Puse, kurai jasniedz
konfidenciala  informacija  treSajam
personam, nekavgjoties, bet ne velak ka 2
(divi) darba dienu laika inform& par
konfidencialas informacijas sniegSanu
otru Pusi, ja vien to neaizliedz speka
esosie tiesibu akti.

15.4. Neskatoties uz iepriekSmingto:

15.4.1.

Izpilditajs ir tiesigs noradit Pasititaja
nosaukumu un veiktos Darbus, piedavajot
lidzigus pakalpojumus citiem klientiem
vai marketinga publicitates nolikos.
Tomér §ada izpauSana neietver citu
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any conflict related to the Contract shall be
solved at court of Republic of Latvia in
compliance with Republic of Latvia effective
laws and regulations.

15. CONFIDENTIALITY

15.1.The Parties shall undertake not to disclose
to third parties this Contract’s content, as
well as any information they have received
from the other party or otherwise found out
during this Contract’s implementation and
that have the grounds to be deemed as
confidential information (including
information related to the Object’s Building
Design documentation, construction, related
costs, the Object’s realisation budget, the
Customer’s provided technological
equipment and others) without the consent
of the other Party . The Parties shall provide
that their employees and other persons
involved in this Contract’s implementations
shall perform the confidentiality liabilities
included in this Contract.

15.2. Information not deemed as confidential in
the understanding of this Contract is the
following:

15.2.1. that had been legally known to the
Parties before the other Party had
submitted it;

15.2.2. that the Party had obtained from

third parties;

15.2.3. that had entered the public space
without violating the confidentiality
provisions prescribed in the Contract;

15.2.4. that the Party can legally obtain

from any third party.

The Contract regulations shall not forbid

the Parties from giving -confidential

information to third parties without written
consent of the other Party, if prescribed by
effective legislation. In such a case the

Party that is to give the confidential

information to third parties, immediately,

but no later than within 2 (two) working
days shall inform the other Party on giving
the confidential information, if it is not
forbidden by effective legislation.

15.4.  Regardless of the aforementioned:

15.4.1. The Contractor shall hold the right
to indicate the Customer’s name and the
implemented Works by offering similar
services to other clients or for marketing
publicity  reasons. However, such
disclosure  shall include other

15.3.

not



15.4.2.

16.1

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

16.6.

informaciju, kas sapemta sniedzot

pakalpojumus Pasiititajam;

Pastititajs ir tiesigs sniegt nepiecieSamo
informaciju par Izpilditaju un So Ligumu,

nepiecieSamibas gadijuma arT pasu
Ligumu, Objekta biivniecibas
dalibniekiem (projektu vaditajam,
blivuzraugam u.c.), Pasititaja
darbiniekiem, ka arT valsts un pasvaldibu
institlcijas, ja $adas informacijas

sniegSanas nepiecieSamiba ir saistita ar
veiksmigu Objekta projekt€Sanas un
biivdarbu realizaciju.

16.CITI NOTEIKUMI

. Ligums stajas speka diena, kad abas Puses,

tostarp visi Izpilditaja dalibnieki, ir

parakstTjusi So Ligumu.

Ligums ir uzskatams par parakstitu, ja Puses
to ir parakstijusas un PDF formata,
izmantojot e-pastu vai citus elektroniskos
parsiitiSanas rikus, nosiitfjusi parakstiSanai
otrai Pusei. Pusu parakstita Liguma kopija ir
uzskatama par Liguma originalu.

Liguma noteikumi ir saistosi ka Pusém, ta
ar1 vinu tiesibu un saistibu parnémejiem.

Papildus Ligumam Puses apnemas, pé&c
izvertéSanas un apstiprinasanas, parakstit
citus nepiecieSamos dokumentus un veikt
visas darbibas, kas ir nepiecieSamas, lai
veicinatu Liguma pienacigu izpildi, ta mérka
sasnieg$anu un Pusu tiesibu realiz€Sanu.
Ligums var tikt grozits vai papildinats tikai
péc PuSu rakstiskas vienoSanas. Sada
gadijuma  rakstiska  vienoSanas  tiek
pievienota Ligumam, un ta klaist par Liguma
neatnemamu sastavdalu.

Visi pazinojumi, v&stules un citi dokumenti,
kas nosiititi uz PuSu noraditajam adresem,
tiek uzskatiti par iesniegtiem, ja vestules un
citi dokumenti ir nosiititi ierakstitas vestules
veida vai san€mgja Puse ir parakstijusies par
véstules un citu dokumentu sanemsSanu,
ievérojot, ka ikdienas darba jautajumu
risinasana, t.i., tadu ar Liguma izpildi saistitu
jautajumu, kas neskar Liguma izbeigSanu,
norékinu kartibu, darbu pienemSanu -—
nodosSanu, stridus jautajumus, no kuru
atrisinaSanas rezultata var but atkariga
ligumsodu piemérosana, Puses var risinat,
apmainoties ar informaciju, izmantojot e-

15.4.2.

16.1.

16.2.

information that is received by rendering
the services to the Customer;

The Customer shall hold the right to
give the necessary information on the
Contractor and this Contract, in case of
necessity the Contract itself as well, to the
Object’s construction participants (project
managers, construction manager and
others), the Customer’s employees, as well
as state and municipalities’ institutions, if
the necessity of giving of such information
is related to successful realisation of the
Object’s design and construction.

16.0OTHER PROVISIONS

This Contract is entering into force on the
date on which both Parties, including all
Contractor's members, have signed this
Contract.

This Contract considered as signed if Party
has signed it and in PDF format has sent to
other Party using email or other electronic
tools. The copy of the Contract shall be
deemed to constitute the original Contract.

16.3. Contract provisions shall be binding to

Parties, as well as to the legal successors and
permitted assigns.

16.4. In addition to the Contract, the Parties shall

undertake to sign, after review and approval,
other necessary documents and shall perform
all the actions that are necessary to promote
adequate performance of the Contract,
fulfilment of its aims and realisation of
Parties’ rights.

16.5. The Contract can be amended or supplemented

only upon written agreement by the Parties. In
such occasion the written agreement shall be
annexed to the Contract and shall become an
integral part of the Contract.

16.6. All the notices, letters and other documents

25

sent to the Parties’ provided addresses shall be
deemed to be submitted if the letters and other
documents have been sent as registered letters
or the receiving Party has signed for receiving
letter or other documents, taking into
consideration that for solving daily work
issues, that is, such issues related to the
Contract’s implementation that do not
concern the Contract’s termination, payment
procedure, Works’ acceptance-delivery,
conflict issues from the solving result of
which the contract penalty application can



16.7.

16.8.

16.9.

pasta adreses, kas noraditas Saja Liguma vai
par kuru izmantoSanu Puses ir atseviski
vienojusas  Darbu  izpildes  procesa.
Mainoties Puses adresei vai citiem
rekvizitiem, 5 (piecu) darba dienu laika par
to rakstiski japazino otrai Pusei.

Pusém ir pienakums sniegt rakstisku atbildi
uz otras Puses rakstisku informacijas
pieprasfjumu 5 (piecu) darba dienu laika no
pieprasfjuma sanemsanas briza, ja vien Puses
nav vienojusas par citu atbildes sniegSanas
terminu.  Par  rakstiska  pieprasijuma
sanemsSanas bridi tiek uzskatita diena, kad
Izpilditajs ir parakstijies par
vestules/pazinojuma sanemSanu vai 3.
(tresa) darba diena no ierakstitas véestules
nosiitiSanas dienas un nakamaja darba diena
péc e-pasta nosutiSanas.

Liguma sadalu virsraksti ir paredz&ti Liguma
labakai parskatamibai un nav izmantojami $1
Liguma noteikumu tulkosanai.

Liguma un ta pielikumos mingtie termini un
definicijas ir saprotamas un tulkojamas
vienada nozime. Ja starp definicijam Liguma
un ta pielikumos rodas pretrunas, par
prioritaru ir uzskatama Liguma definicija.

16.10. Ligums sastadits vienlaicigi latviesu un

anglu valodas uz 28 (divdesmit astoni) lapam
un parakstits 4 (Cetri) eksemplaros, katrai
Pusei, tostarp visiem Izpilditaja
dalibniekiem, pa Liguma  vienam
eksemplaram. Liguma visiem eksemplariem
ir vienads juridisks speks. Ja starp valodu
tulkojumiem Liguma un ta pielikumos rodas
pretrunas, par prioritaru ir uzskatams teksts
anglu valoda.

16.11. Ligumam ir 9 (devini) pielikumi, kas ir

neatnemamas §1 Liguma sastavdalas:

16.11.1. 1. Pielikums - Projekt€Sanas uzdevums

2 (divi) eksemplari, latviesu valoda uz 53
(piecdesmit tr1s) lapam un anglu valoda uz
56 (piecdesmit sesi) lapam;

16.11.2. 2. Pielikums - Maksajumu grafiks uz 1

(viens) lapas, 2 (divi) eksemplari, viens
latvieSu un viens anglu valoda;

16.11.3. 3. Pielikums - Komunikacijas shémas uz

3 (tr1s) lapam, 2 (divi) eksemplari, viens
latviesu un viens anglu valoda;

16.11.4. 4. Pielikums - Darbu sadaltijumu tabula

uz (1) lapas;

depend, the Parties can solve by exchanging
information using e-mail addresses that are
indicated in this Contract or on use of which
the Parties have separately agreed in the
Works’ implementation process. Upon
changes in Party’s address or other requisites,
the other Party shall be informed in writing
within 5 (five) working days.

16.7. The Parties shall hold an obligation to give an

answer in writing to the other Party’s written
request for information within 5 (five)
working days since receiving the request,
unless the Parties have agreed on different
term for giving the answer. The moment of
receiving a written request is deemed to be the
day when the Contractor has signed for
receiving of the letter/notice or the 3rd (third)
working days after the sending of the
registered letter and the next working day of
sending the e-mail.

16.8. The Contract’s section heading is intended for

better Contract clearness and are not to be
used for interpreting this Contract’s
regulations.

16.9. The terminology and definitions used in the

16.10.

16.11.

16.11.

16.11.2.

16.11.

16.11.4.
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Contract and its annexes shall be understood
and interpreted in identical meaning. If
inconsistencies are established between the
definitions used in the Contract and its
annexes, the Contract definition shall prevail.
The Contract shall be drafted in both Latvian
and English languages on 28 (twenty-eight)
pages and signed in 4 (four) counterparts,
each Party, including all Contractor's
members, shall hold one Contract
counterpart. All Contract counterparts shall
have equal legal effect. If inconsistencies are
established between the languages used in the
Contract, English language shall prevail.

Contract shall have 9 (nine) annexes that shall
be integral parts of this Contract:

1. Annex No. 1 - Design Order in 2 (two)
counterparts, one in Latvian language on
53 (fifty three) pages, second in English
language on 56 (fifty six) pages;

Annex No. 2 - Payment Schedule on 1
(one) page in 2 (two) counterparts one in
Latvian language, second in English
language;

Annex No. 3 - Communication Schemes
on 3 (three) pages, in 2 (two) counterparts,
one in Latvian language, second in English
language;

Annex No. 4 - Work breakdown table on 1
(one) page;

3.



16.11.5. 5. Pielikums - Apliecinajums saistiba ar
prasibam uz autortiesibam - forma uz 3
(tr1s) lapam;

16.11.6. 6. Pielikums - Prasibas profesionalas
civiltiesiskas atbildibas apdrosinasanai uz
1 (viens) lapas;

16.11.7. 7. Pielikums - Pretendenta finansu
piedavajums/Tame uz 3 (tris) lapam;

16.11.8. 8. Pielikums - Pretendenta tehniskais
piedavajums uz 13 (trispadsmit) lapam,;

16.11.9. 9.pielikums - Nodomu memorands par
personu sadarbibu piegadataju apvieniba
“ATCT 2020” saistiba ar Rigas lidostas
gaisa satiksmes vadibas torna
projektésanu uz 5 (pieci) lapam.

CUSTOMER
SJSC “LATVIJAS GAISA SATIKSME”

Registration No. 40003038621
Address: Muzeju Street 3,

Airport “Riga”, Marupe Municipality,
LV-1053

Banka: AS “SEB banka”

Kods: UNLALV2X

Konts: LV20UNLA0003029070855

(paraksts)

Davids Taurin$
2018.gada 28.decembrt

(paraksts)

Elmars Svéde
2018.gada 28.decembrt

LEO A DALY Company un Marcos Costilla
Aviation Consulting Group piekrit §T liguma
noteikumiem, ciktal tie attiecas uz to
piem&rojamo darbibas jomu, un kas nav
pretruna ar attiecigajiem apakSkonsultantu
ligumiem, kurus atseviski noslégusi ar
Izpilditaju.

16.11.5.

16.11.6.

16.11.7.

16.11.8.

16.11.9.
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Annex No. 5 - Confirmation in relation to
claims for copyrights - form on 3 (three)
pages;

Annex No. 6 - Requirements to
professional insurance of civil liability
policy on 1 (one) page;

Annex No. 7 — Contractor’s financial
proposal/Estimate on 3 (three) pages;
Annex No. 8 — Contractor’s technical
proposal on 13 (thirteen) pages;

Anmnex No. 9 - Memorandum of
Understanding of Teaming an association
of suppliers “ATCT 2020 regarding Riga,
Latvia Airport Traffic control tower on 5
(five) pages.

CONTRACTOR
Limited Liability Company “ARHIS”
arhitekti

Registration No. 40003026957

Address: Skarnu Street 4, Riga,

LV -1050

Bank: AS SEB banka

Bank Code: UNLALV2X

Account No. LV6SUNLA0002002467290

(paraksts)

Andris Kronbergs
2018.gada 28.decembri

LEO A DALY Company and Marcos Costilla
Aviation Consulting Group agree to the terms
and conditions of this agreement to the extent
they relate to their applicable scope of work and
which is not inconsistent with their respective
subconsultant agreements separately entered into
by and between them and Contactor.
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“LEO A DALY Company”,

Registration number CA0280

Address: 8600 Indian Hills Drive, Omaha, NE
68114, USA

(paraksts)

Christopher J.Johnson
28 of December, 2018

Limited Liability Company “Marcos Costilla
Aviation Consulting Group”

Registration number: 32034142995

Address: 501 Clariden Ranch Rd., Southlake,
TX 76092, USA

(paraksts)

Marcos Costilla

28 of December, 2018



